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INTRODUCTION. 


The DIPAVAMSA, an edition of which I here lay 
before the public, is a historical work composed in Cey¬ 
lon by an unknown author. George Turnout, who first 
drew the attention of European scholars to the Dipa¬ 
vamsa 1 ), declared it to be identical with a version of the 
Mahavamsa to which the Mahavamsa Tika occasionally 
alludes, the version preserved in the Uttaravihara, mo¬ 
nastery, This is certainly wrong 2 ). We must undertake, 
therefore, a research of our own as to the origin of the 
Dipavamsa and its position in the ancient literature of 
the Ceylonese. 

The Mahavamsa Tika, when commenting on the title 


1) See the Journal As. Soc. Bengal, vol. VI, p. 790, 1054: VII, p. 919 

efc scq. 1 

2) The arguments by •which Tumour supports his theory are entirely 
founded on errors and inaccuracies. Tumour says, for instance, that the 
opening lines of the Dipavaipsa are quoted in that as contained in 

tJttaravihfi-ra-Mahavaipsa. The Tika quotes those lines indeed (India 
Office MS. of the Mah&v. Tika fol. ko'), but without the slightest reference 
to the Utt.-Mahftvaipsa. The only passage referring to the Mahfivnrpsa of 
the Uttaravihara which I know, is quite sufficient to show that this work 
was different from the Dipavaipsa. In the Mahfivatpsa fikfi (India Ofi‘. MS, 
o . gha ) we are told, that the Uttaravihara-Mah&vatpsa contained a state¬ 
ment somewhat different from the usual one, with regard to the descen¬ 
dants of king Slhassara: „Uttaravihfiravfisfnaqi pana Mahftvarpso Sihassarassa 
ranfio puttapaputtaka caturasitisahassfmi rfijano ahesurp, tesaip kaniuhako 
ihnggusakko (corrected to Bhagusakko) n&ma rfijfi. tasaa puttapajuittakil 
dyavisatiaahassfinl raj an o ahesmp, tesaip kaniuhako Jayaseno ’ti vuttaip,** 
Ihe Dipavaipsa ( 3 , 43,44) in the contrary agrees with the statements of 
our Maluvarpsa (p. 9) which are in contradiction to the Mahfivaipsa of the 
Uttaravih&ra. 
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that work of the Por&nS, are identical with each other 
and with the Poranatthakatha mentioned afterwards. If I 
am right in asserting the identity of the works alluded 
to under th|pe various expressions, we learn from this 
passage the following important fact, viz.: there was an 
Atthakatha handed down and probably also composed in * 
( the Mahavihara, written in Sinhalese, the introductory 
j stanzas i of which allude to a historical account of Bud- 
| dha’s visits to Ceylon, of the Councils, of Mahinda etc., 

I intendejd to be given in that very Atthakatha, and these 
| stanzas are almost identical with the opening lines of the * 
| Dipavamsa. There must, therefore, most probably be some 
J relation between this Atthakatha and the Dxpavamsa which 
; will be of a sufficient interest to justify a further inquiry. 

Let us see what results we may obtain as to the 
contents of this Atthakatha and as to its literary form? Let 
us ask particularly in what way the P&li stanzas quoted 
from this Atthakatha were connected with its main sub- 
I stance which was composed in Sinhalese? 

The Mahavamsa Txk&, after the passage quoted above, 
j goes; 1 on to give some details about the way in which the 
j author of the Mah&vamsa made use of this Sinhalese 
| Attnakath& on which his own work is based. It is said 

\ in the Ttkk; „ayain hi Seariyo por&namhi Sihala[ttha]~ 

: kaijhft - Mah&vainse ’ativittharapunar uttidosabhHvam pa- 
j h&ya tarn snkhaggahanadippayojanasahitam katv4 ’va ka- 
j thejsi^. The work in question is called here, as repeatedly 
I afterwards, Sihaiatthakathu -Mahavainsa. It is not 

| difficult to account for this expression where the two at 

j first sight contradictory elements of a (theological) com- 
\J mentary (Atthakatha) and of an extensive historical nar- 
j rative (Mah&vamsa) are combined together. If we look^ 
at Buddhaghosa’s Atthakatha on the Vinaya, we find that 
the author has there prefixed to his explanation of the 

j sacred texts a detailed historical account of the origin 

of the Tipitaka, its redaction in the three Councils, and 
| its propagation to Ceylon by Mahinda and his compa¬ 
nions. Buddhaghosa’s commentary is based, as is well 
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known, on that very Sinhalese AtthakatM of the Maha- 
vihara, which we are. now discussing, and we may assume 
almost with certainty, that to this Atthakatha a similar 
historical introduction was prefixed which rpy have been 
even of a greater extent than that of Buddhaghosa. If 
our inference is correct, we have found in what way the 
title „Sihalatthakatha-Mahavamsa^ could apply most pro¬ 
perly to this work: it is a historical account . (Maha- 
vamsa) which forms a constituent part of a theo|ogical 
commentary (Atthakatha), and which is composed in order 
to give to the dogmatical contents of the latter the indis¬ 
pensable historical foundation 1 ). 

We are not very likely to go too far astray.) if we 
try to form an idea of the style of composition of this 
Sinhalese Atthakatha-Mahavamsa according to the analogy 
of what we have before us in Buddhaghosa’s corhment. 
According to this, the Atthakatha-Mahavamsa appears to 
have been written, in the main, in prose; it was inter¬ 
mixed, however, with a considerable number of stanzas 
in order to emphasize the more important points of the 
narration and to raise them above the level of the i rest. 
"The Pali verses quoted above, which are taken apparently 
from the introduction to the whole work, render it highly 
probable that all these stanzas were composed in Pali. 
It was necessary, of course, to convey to the Sinhalese 
clergy of* that time the understanding of the sacred fali 
texts by a commentary written in Sinhalese; if, however, 
in the course of such a commentary the* most important 
and remarkable points were to be expressed in a metri¬ 
cal form, we may easily understand, that for such a pur-; 

1) In order to show how an Atthakatha could contain extensive and 
detailed historical statements, we may refer also to the quotations which 
the Mahavamsa Tika gives from the Atthakatha of the 1/tiara vih Hr a, 
concerning the history of Susunaga (Tumour’s Introduction, p. XXXVII), of 
the nine Nanda kings (1. 1. p. XXXVIII), of Candagutta (1. 1. p. XLIi), of 
the descendants of Mahasammata (I. 1. p. XXXV). It we compare the last 
passage with the statements about the same subject given above (p, 1, n. 2) 
from the^Mah&varpsa of the Uttaravjhdra, we are lead to believe, that 
the Mah&vamsa also of the Uttaravibara formed a part of the AttakatM of 
that monastery in the same way as was the case in the Mah&vihfira. 
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pose the language of the sacred texts which contained 
so abundant a stock of models for metrical composition, 
appeared much more appropriate than the popular dialect 
of the Sinhalese. 

A considerable number of verses ascribed to the 
„Porana“, i. e. taken from the ancient Sinhalese Attha- 
katha, and quoted by Buddhaghosa or in the Mahavamsa 
Tika, present the same close resemblance and almost 
identity with passages of the Dipavamsa, which we have 
observed in the two verses given above. In proof of this 
I give the following examples: 

Samanta-Pasadika (MS. Orient. 1027 of the Bint. Mu¬ 
seum) fol. ga': tenahu p or an a: 

Vedisagirimhi Rajagahe vasitva timsa rattiyo 
kalo Va gamanassa ’ti gacchama dipam uttamain. | 
palina Jambudipato hamsaraja va ambare* 
evam uppatitil thera nipatimsu naguttame. | 
purato purasetthassa pabbate meghasannibhe 
patitthahimsu kfttamhi hamsa va nagamuddhaniti. 

Comp. Dipav. 12 , 35 — 37 . 

Samanta-Pas. fol. k&h' — kha: sa panayam (i. e. the 
second Council) 

yehi therehi samgita samgitesu ca vissuta 
Sabbakami ca Sfilho ca Revato Khuddhasobhito | 

Yaso ca S&nasambhftto, ete saddhiviharik& 
thera Anandatherassa ditthapubba tath&gatam, | 

Sumano Vasabhagami ca neyya saddhiviharika 
dve ime Anuruddhassa ditthapubba tath&gatam. ) 

$utiyo pana samgito yehi therehi samgaho 
sabbe pi pannabhara te katakiccl anasav4 ’ti. 

Comp. Dipav. 4, 50 — 54 . 

Mahav. Tika fol. khan: tenahu por&n&: 
yakkMnam buddho bhayajananam akHsi, 
te tajjitH tarn saranam akamsu buddham, 
lok&nukampo lokahite sada rato 
so cintayi attasukham acintamassa. | 
iman ca Laftkathala manusanam 
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pomnakappatthitam vutt[h]avasam 
vasanti Lankathala manusa balm 
-pubbe va Ojamandavaradipe ’ti. 

Comp. Dipav. 1 , 66. 73. 

Mahav. Tika fol. tarn: tenahu p or an a: 
Suppatitthitabrahma ca Nandiseno Sumanadeviya 
putto mata pita c’ eva gihibhuta tayo jana ’ti. 

Comp. Dipav. 19,9. 

Mahav. Tika fol. dhri ; : tenahu p or ana: 

Anula nama ya itthi sa hantvana naruttame 
catumasam Tambapannimhi issariyam anusasit& ’ti. 

Comp. Dipav. 20, 30. 

These passages which we may almost with certainty 
pronounce to belong to the ancient Atthakatha-Mah&vamsa 
of the Mahavihara, will suffice to show, to what extent 
the author of the Dipavamsa borrowed not only the ma¬ 
terials of his own work, but also the mo.de of expression 
and even whole lines, word for word, from that Attha- 
katha. In fact, a great part of the Dipavamsa has the 
appearance not of an independent, continual work, but 
of a composition of such single stanzas extracted from a 
work or works like that Atthakatha; many of the repeti¬ 
tions and omissions 1 ) which render some chapters of the 


1) The most striking example of such 
three Councils, each of which is describe! 
having had before him two different author 
following passages: 

( 12 , 51—53:) 

samano *ti mam 
* samant i 
tam eva 
avndham ni 


manussalokeyam khattiya pucchasi bhftmip&la, 
may am maharaja dhammarajassa savaka 
t anukamp&ya Jambudipa idh&gat&, | 

- nikkhipitvlna ekaraantarp upavisi, 
nisajja rSja sammodi bahum atthhpasambitam. I 
sutva therassa vacanam nikkhipitvana &vudhaip 
tato theram upagantv£ sammoditvS c y upavisi.* 

7 , 27:) 

punnakanarako nama ahu pajjarako tad& 
tasmim samaye manuss&nam rogo pajjarako ahfi. 

‘r^fj e n example ° f the abrapt and fra g“>«tary charac 
arts of the Diparamsa is contained in the account of the conv 

r f oggaliana (o 3 55 — 68), which would be almost unintel 
iia not possess the same narrative in the Mahavaipsa (pp. 28- 
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Dipavamsa almost illegible, we may account for not by 
the inadvertence of copyists, but by this peculiar method 
of compilation. 

The results we have obtained regarding the connexion 
between the Dipavamsa and the ancient Atthakatha of the 
Mahavihara, furnish us with a clue for gaining an insight 
into the relative position of the Dipavamsa and the second 
important historical text of the Pali literature, the Mah&- 
vamsa. The two works are, indeed, in the main nothing 
but two versions of the same substance, both being based 
on the historical Introduction to the great Commentary of 
the Mahavihara. Each work represented, of course, their 
common subject in its own way, the Dipavainsa following 
step by step and almost word for word the traces of the 
original, the Mahavamsa proceeding with much greater 
independence and perfect literary mastership. The Dipa¬ 
vamsa, as regards its style and its grammatical peculia¬ 
rities, betrays the characteristics of an age in which the 
Sinhalese first tried to write in the dialect of the sacred 
texts # brought over from India; there are passages in the 
Dipavamsa which remind us of the first clumsy attempts 
of the ancient German tribes, to write Latin. The MaM- 
vamsa is composed very differently; its author masters 
the Pali grammar and style with a perfect ease which 
cannot have been acquired but after many fruitless at¬ 
tempts, and which may be compared with the elegant 
mastership of Latin composition by which the Italian poets 
and scholars of the renaissance excelled. The turning- 

A careful consideration, however, of this passage shows that the boundary- 
line between what is said and what is omitted does not present those signs 
of capricious irregularity which inevitably characterize gaps caused by a 
copyist’s carelessness. The omissions are governed by a certain principle. 
The important and interesting parts of the story are fully told; the less 
prominent events which form only the connecting links between the chief 
points of the narrative, are altogether omitted. 1 think that both these 
omissions and those repetitions are to be accounted for* in the main, by 
the extremely awkward method in which the author compiled his work, 
though I do not deny, of course, that many of the gaps which are found 
throughout the whole work, are to be referred to a different origin, viz. 
to the misfortunes to which the tradition of the Dipavaipsa has, from then 
till now, been exposed. 
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point between the ancient and the modern epoch of P&li 
literature in Ceylon, is marked, no doubt, by the great 
works of Buddhaghosa, which were not less important 
from a literary than from a theological point of view. 

Both Mahavamsa and Dipavamsa finish their records 
at the same point, viz. with the death of king Mahasena. 
This coincidence is, of course, nothing but a consequence 
of the two works’ being derived from the same source. 
We may find in this a new confirmation of our opinion 
that this source is the Atthakatha-Mahavainsa of the Mah&- 
vihara Monastery. The reign of that very king Mah&sena 
was a fatal time to this monastery. A hostile party suc¬ 
ceeded in obtaining king Mahasena’s sanction for destroy¬ 
ing the Mahavihara; during a period of nine years the 
monastery remained deserted by its former inhabitants; 
afterwards, after long and violent ecclesiastical struggles, 
it was reconstructed. We may easily understand, there¬ 
fore, why historical writers belonging to the Mahavihara 
fraternity should stop just at the epoch of Mah&sena’s 
reign, where the past destinies of their spiritual abode 
were divided from the present. 

After these remarks about the relation of the Dipa- 
vamsa to the ancient theological commentaries and to the 
Mahavamsa, we now proceed to collect the data which 
throw a light on the question, at what time the Dipa¬ 
vamsa was composed. Tumour infers its anterior origin, 
compared with the Mahavamsa, from the fact of the first 
line’s, as he says, of the Dipavamsa being quoted in the 
Mahavamsa TM, the authorship of which he ascribes to 
Mahan&ma, the author of the Mahavamsa itself. But apart 
from Tumour’s opinion on the age of the Mahavarpsa TM 
being totally wrong, we have seen, that those lines'are 
quoted m the Mahavamsa TIkft not from the Dipavamsa 
itself, but from the Atthakatha on which the Dipavamsa 
is founded. So we lose the date on which Tumour’s opi- 
mon is based. What remains, are the following data: 

a' n- J« h \ DlpaVa “ 8a Cannot httV0 been written 

a. u. o02, because its narrative extends till that year. 
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2) Buddhaghosa was acquainted with a version of the 
Dipavamsa which, however, differed in some details from 
that which we possess 1 ). 

3) The continuator of the Mahavarnsa (p. 257, ed. Tur- 
nour) tells us, that king Dhiifcusena (A. D. 459—477) or¬ 
dered the Dipavamsa to be recited in public at an annual 
festival held in honour of an image of Mahinda. 

4) These data being given, it is only of a secondary 
importance, that the Mahavarnsa Tika, which was com¬ 
posed in much later times, mentions an Atthakatha on 
the Dipavamsa 2 * * S) ). 

The result is, that the Dipavamsa — be it in that 
very version which we possess or in a similar one — was 
written between the beginning of the fourth and the first 
third of the fifth century. We do not know as yet the 
exact date of the composition of the Mahavarnsa :t ), but if 
we compare the language and the style in which the two 
works are written, there will scarcely be any doubt as to 
the priority of the Dipavamsa. The words, besides, by 
which Mab&nama characterizes the works of his prede¬ 
cessors : 

poranehi kato p’ eso ativittMrito kvaci 
ativa kvaci samkhitto anekapunaruttako, 
apply so extremely well to those peculiarities of the Dipa¬ 
vamsa of which we have spoken above, that they appear 
to have been written most probably with reference to 
this very work. 


1) Some lines from that version of the Dipav, are quoted in the Sa- 
mantapHsMiklt They partly agree with our text; partly they differ in such 
a way that they cannot he reconciled with it. Bee ray notes on Dip. 11 , 17; 
12 , i. — The Dipav. is also quoted in the Atyakath& on the Kathftvatthu; 
See the note on 5 , 3 0. 

2) fol. v® (with reference to the ecclesiastical quarrels in MaMsena’s 

reign); ye keci bhikkhQ. vH ussHpitamk&yantaraladdhik& v& tath’ eva amhft- 
kaqa &cariy& akaipsft r ti vadeyyuqi, tesam pi tarp parikappitavipphanditatn 

eva, tesaip abhil&pamattaqi v& ’ti Dipavarpsat$hakath&ya*p vutfcaip. 

S) The arguments of Tumour who brings it under the reign of Db&fcu~ 
sena (Introd. p. LIV), are extremely weak. 
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I have made use in editing the text of the Dipa- 

vamsa, of the following MSS.: 

I. MSS. written in Burmese characters. 

f j,) j MS. belonging to Major Fryer who brought it to 
g n g] an( j f rom British Burmah. About the third part 
of the Dipavamsa (6, 87 — 15, 9i) is wanting; instead 
of this the MS. contains a fragment of the Th&pa- 
vamsa. The MS. has been written Sakkar&j 1190 = 
A. ’D. 1828. 

2) N: A Collation of the MS. presented by the late king 
of Burmah to the Colonial Library in’Colombo. This 
MS. was collated by Gombadde Watte Dewa Aranolis 
with the MS. M (see below), for the use of Mr. Rhys 
Davids; its readings are indicated, for the most part 
in English characters, sometimes in Sinhalese writing, 
at the margin of M. If the reading of N is not ex¬ 
pressly indicated by Dewa Aranolis, but if we are, 
from the silence of the collation, to draw the conclu¬ 
sion, that N agrees with M — a conclusion which is, 
of course, by no means always a safe one —, I de¬ 
signate such readings by n. If only a part of the 
single words is indicated, I include in brackets those 
parts which we are to supply from M. 

II. MSS. written in Sinhalese characters. 

3) G: MS. of the Paris National Library (collection Grim- 
blot; fonds Pali 365). Although this MS. is writ¬ 
ten in Sinhalese characters, its readings agree at a 
good many passages with the Burmese MSS. The 
text of G has been corrected from a MS. very simi¬ 
lar to B. 

4) A: MS. of the India Office (Pali Collection no. 95). 

5. 6) B. C: Copies of two MSS. of the Dadalle Wih&re, 

made for Mr. Rhys Davids, now in the Cambridge 
University Library (Add. 945. 946). In the five first 
Bhanavaras there are frequent corrections in C made 
from another MS. than that from which C has been 
copied. I designate -these corrections by c. 
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7) M: Copy made by Gombadde Watte Dewa Aranolis 
for Mr. Rhys Davids from a MS. of the Busse Wihare. 
Written on paper. Now in the Cambridge University 
Library (Add. 944). 

8) R: MS. of the Cambridge University Library (Add. 
1255). This is a copy of a MS. belonging to Mr. 
James d’Alwis. 

9) D: MS. in the possession ©f Mrs. Childers, London; 
it is a copy made for the late R. C. Childers. 

10) E: MS. of the Paris National Library (CoU. Grim- 
blot, fonds Pali 366). 

11) /S: A copy written on paper, which the priest SubhM 
of Vaskaduve was kind enough to send me. There 
are some good corrections, written with pencil, on 
the first leaves, which I designate by s. 

I have used, besides, the following abbreviations: 

X = all Burmese MSS. 

Y — all Sinhalese MSS. 

Z — the class of MSS. represented by CDEMRS. 
All our MSS. are derived from the same original 
source which was very incorrectly written in Burmese 
characters, as we may infer from some of the blunders 
common to all of our MSS. 1 ). Perhaps this was the MS. 
brought in 1812 from Siam to Ceylon by the JUodliar 
George Nadoris 2 ). 

The way in which the single MSS. are derived from 
their common source, will be shown by the following table: 


Burmese Archetype 

." ' Y " 

NFsGi Ga W ‘ Z 


two elements 
combined. 


ABcGs CDEMRS. 


As to their critical value, the Burmese MSS. (X) 
deserve to be classed first; least is the value of Z, the 


1) See, for instance, 1, 6. 55; 4, 45; 11, 3; 22 

2) See Journ. As. 06c. Bengal VI, p. 790. 


, 18 . 



apparent correctness of which is owing not to real an¬ 
cient tradition* but to arbitrary attempts of emendators. 

It appeared desirable to print not the text corrected 
as far as possible, but the text of the codex archetypus, 
and to give in the footnotes my own emendations as well 
as those tried already in the MSS. In many passages I 
have refrained from correcting manifest grammatical blun¬ 
ders, errors in numbers of years etc., 'because I was 
afraid of correcting not the copyist but the author him¬ 
self. Many passages also appeared to me too hopelessly 
corrupt for me to try to correct them. Of the various 
readings I could give, of course, only a selection, or the 
work would have increased to its threefold extent. 

I cannot finish without having expressed my sincere 
thanks to the librarians and owners of MSS. who very 
liberally lent them to me or allowed me to collate them. 
My special thanks are due also to Dr. R, Rost who 
aided my undertaking from its beginning to its end with 
the greatest kindness in many various ways, and to my 
learned friends Dr. Gr. Biihler and Mr. Rhys Davids, 
but for whose kind and indefatigable assistance I should 
not have been able to add to the Pali text of the Dfpa- 
vamsa a translation written in the language of a foreign 
country. 

: V Berlin, September 1879. 
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Namo tassa bhagavato arahato sammasam- 
buddhassa. 


Dfpagamauam buddhassa dhatu ca bodhiyagamam 
samgaliacariyavadan ca dipamhi sasanagamam 
narindagamanam vamsam kittayissain, sunatha me. | 
pitipamojj aj an an am pasadeyyam manoramam 
anekakarasampannam cittikatva sunMha me. | 
udaggacitta sumana pahattha tuttbamanasa 
niddosam bhadravacauarp sakkaccam sampaticchatba. | 
sunatha sabbe panidhaya m&nasam, vamsam pavakkhami 

paramparagatam 

thutippasattham bahunabhivannitam etamhi nknakusumam 

va ganthitam, [ 

anftpamam varusavar agga vasinam apubbam anannain tatha 

suppakasitam 

ariyagatam uttamasabbhi vannitam sunatha dipattbuti sa- 

dhusakkatam. | 6 


T hose readings of the MSS. which the Editor thinks to be correct are 
spaced out, as well as his own conjectures. 

dhitJ’™ 1, A T m-“! - qu0t “ I in tbe Mahflva^sa Tfkft (Tumour’s MS.). 

UX, dh&tuu ca Z, Mahav. T. clh&tu may be the genitive* 

l 0 fi m S2 re i7°Ra eXa “ P J e ; 0f aimiIar 8 onitives and locatives at 15,^21.27; 
lb, 82; 17, 53. — 4. (ibhataip ABcG2, Mabfiv. X., °Sbliabhatam », "figataip 

L«i r f n T ! “T™ l,biitiea ' lthita N - MnMnnuma* varabhntagav- 
tam^V^ M^c^^ U 'r' UmaVa f aflU !' ilpRI ' 1 ^ t:aql Gl ’ etai!lhl n&nikusumaip va gautld- 
TSkS rune there thus ’ liUS Gloka wbiob is quoted in the Mahdvaipsa 
a u lVw « th “ a: anu P amav a>?i9aan U gg a hddinaqi sabbat), afifiata,p katam 

Sakkatau ti aPa ” yagata,P uttamasabbhi vsifqltaqi supantu dipatthutiya s6- 
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1, 6—20. 



Asabhan thanapallankam acalam dalham akampitam 
caturaflge patitthaya nisidi purisuttamo. j 
msajja pallafikavare narasabho dumindamftle dipadanam ut- 

tamo 

na chambhati vitabhayo va kesarf disvsina Marain saha- 

, . . senavihanam. (• 

Maravadam bhinditvana vitrasetva sasenakarn 
jayo attamano dhiro santacitto samakito | 
vipassanakammatthanam manasikaran ca yoniso 
sammasi bahuvidham dhammam anekakaranissitam. j 
pubbenivasananafi ca dibbacakkhun ca cakkhum4 
io sammasanto mahanani yame tayo atikkami. | 
tato pacchimayAmamhi paccayakgram vivattayi 
anulomam patilomafi ca manas’ akA sirighano. | 

Satva dhammam parinnAya pahanam maggabhAvanam 
anusasi^ mahanani vimutto upadhisamkhaye. I 
sabbannutananavaram abhisambuddho mahamuni 

tap namam samaiiM path*™* , M . , 

biyjhitva sabbadhammanam udanam katva pabhamkaro 

tad eya pallafikavare sattaham vitinamavi. I 
samitasabbasantaso katakiceo anAsavo 
is udaggo snmano hattho vicintesi balmm hitam I 
kbane kha.ne laye buddho sabbalokam avekld.ati, 
pancacakkhu vivaritvA olokesi bah ft jane I 
anAvarananAnan tarn pesesi dipaduttamo, 
addasa virajo sattha Lafikadipam varuttamam I 

Zt7Jr mP — Sl,bhiktb "» "tanikar^ 

p bbabuddhamanucinnam ariyaganasevitam. I 
v Lankadipavaram disva sukhettam ariyAlayam 
natvakalam akalafi ca vicintesi anuggako: j 
ankadipe imam kalam yakkhabhfttA ca rakkhasA 
. • M sabbe budd hapatikiittbk, aakk, addhariLl w” | 

aimSgato* ^^hkhave^ tath5gato & ^ canCii* Xesfira^elr ^ a 8 ^ : daubalmm- 
th5nam pa{ijanati parish sihanSda^ Sti U6hl t»abh.« V 

. r °*toro afige X. Compare Abhldhtowo 157 ~ $ l *T X ’ <Ju « h8 f * - 
Esab«aena>%at ai p] if sah ^ PP- • 7. sahasenam ftgataip 2, . 

. . correct. - 12. anoaaai Ns, anufiSsi F anlL, r° ° f Z »V * 

vxl, aimsfi&Kv' A.Ttfia _ . _ ■ > anussfibhi f 001*1*1* ntiafi 


L ~——jn sahasenav^hanam rr Z . 

correct. - 12 . aOT3fl3i N A J*J; The reading of Z may i« 

Gl, anuss&hi ABG2, anussari Z — fg. paTc^carkTunV 1110 






1, 21—83. 
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niharitva yakkhagane pis ace avaruddhake 

khemam katvana tam dipam vasapessami manuse. | 

titthantesu ca ime pape yavatayum asesato, 

sasanantaram bhavissati Laiikadipavare tahim. | 

uddharitvan’ aham satte pasadetva bahu jane 

aoikkhitvana ta#p maggam anjasam ariyapatham | 

anupada parinibbayi suriyo atthamgato yatha. 

parinibbute catumase hessati pathamasamgaho, | 

tato param vassasate vassan’ attharasani ea 

tatiyo samgaho hoti pavattatthaya sasanam. | 25 

imasmim Jambudipamhi bhavissati mahipati 

mahapuuno.tej avail to Asokadhammo ’ti vissuto. | 

tassa ranfio Asokassa putto hessati pandito 

Mabindo sutasampanno Lafikadipam pasadayam. | 

buddho natva imam hetuin bahum atthhpasamhitam 

kalakalam imam dipam arakkham sugato kari. | 

pallankam animisafi ca cafikamam ratanagharam 

ajapalamucalindo khirapalena sattamain. | 

sattasatlahakaraniyam katvana vividhan jino 

Baranasim gato viro dhammacakkam pavattitum. | so 

dbammacakkam pavattento pakasento dhammam nttamam 

attharasannam kotxnam dhammabhisamayo ahft. | 

Kondaiino Bhaddiyo Vappo Mahan a. mo ca Assaji 
ete paiica mahathera vimutta anattakkkhane. | 

YasasahAya cattari, puna panMsa darake 
Baranasi Isipatane vasanto uddhari jino. | 


22. titthantohaip ime pape XGls, tittbantesucarp ime pEpe Z, ti^han- 
tesu ca papesu ABG2. I think that at least one line is wanting* We may 
fill tip the gap thus: 

, wpisEce pavosessEmi Giridipaip mnnoramaTp, 

ti^hantu ca ime pEp& yEvatEyiup aaosato." 

24. parinibbEyi GlXZ, parinibbeyaip A B G2* parinibbeyyaip? _ 

25. vassasate vassEnatth 0 XZGl, dve vnssasatEnauh 0 A2BG2, vassasatEtnitth* 

Al. I think that the reading of XZGl is correct, and that a (Sloka which 
contained a mention of the second Council has been omitted in our MSS, — 
27. pasfidaye T (°yurp Gl), °yaip Xs. — 81. pavattento all tha-MSS.; pa- 
vattente? pakEsente AB. — 88. YasasahEye cattEro?. *— BErE- 
pasi may be a locative; compare the note on dbEtu 1, 1, and the expression 
„jMi vijjante/Vm the Buddhavarpsa (J&t. vol. T, p. 4). But perhaps we 
should write BErEnasirp, comp. v. 84 and the comment on KaccEyana^ 
Grammar, 2, 18. J 
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1, 84—49. 


Baranasim vasitvana vutthavasso tath&gato 
Kappasike vanasande uddbari Bbaddavaggiye. | 
anupubban caramano Uruvelam avasari, 

35 addasa virajo sattha Uruvelakassapan jatim. | 
agyagare ahinagam damesi purisuttamo. 
disva acchariyam sabbe nimantimsu tath&gatam: | 
hemantan catumasambi idha vihara Gotama, 
mayam tain niccabhattena sada upatfchah&mase. | 
Uruvelayam bemante vasamano tathagato 
jatile saparisajje vinesi purisasabho. | 
mahayannam pakappimsu Anga ca Magadha ubho, 
disva yanne mahltlabham vicintesi ayoniso: | 
mahiddhiko mah&samano armbhiivan ca tam malia, 

40 sace mahajanakaye vikubbeyya katheyya v&, | 
parihayissati me labho Gotamassa bhavissati, 
aho nftna mahasamano nagacchcyya samAgamarn. j 
caritam adhimuttin ca asayari ca an ft say am 
cittassa solasakare vijanati tathagato. | 
jatilassa cintitam fiatva paracittavidft muni 
pindapatam Kurudipe gantvana mahaiddhiyA | 

Anotattadahe buddho paribhunjitvana bhojanam 
tattba jhanasamapattiin samapajji balmm hitam. | 
buddhacakkhfthi lokaggo sabbalokam vilokayi, 

45 addasa virajo satthA Lankadipavaruttamara. | 
m ah avail am maliAbhimam abu Lankfttalam tadft. 
n&nayakkba rnahaghoni luddfi lobitabbakkhasa | 
canda rudda ca pisaca nAnArftpavihesikft 
nanadhimuttika sabbe sannip&te samagata. | 
tattba gantvana tammajjlie vimamsetvftna rakkbase 
niharitva pis&canam manussA hontu issaril | 
imam attbam mahaviro cintayitvA bahum hitam 

37. catumasamhi? - 40. ca („ca“ is wanting in BG) malia sace 

r: j :r aye K ABG ; r « a,p ™ aM si> m ° xs< ° a m< * ha sa ° a j an «! 

LubliL i, w.n V - 1 re - ° f X aa oom!ot * anublll ‘ vf "t‘ instead of 

' *1° ‘1 m < kcep ",’! '! lth tIlfl sf y le of tlle Dip&vaipea, ami perhaps 

46 7a? 4 ^ ( ° r malla[ » 1? ) « a neuter nominat e. - 

46. ahu? - 47. nfinSraplt vihesakfc? - 48. gantvfwm tammailhe FGl 

gautvanabbaur majjha N g a,HvW a Imp, .najjhe gantvuna IcTJy.- 
viddhaprTetXa? AB ° G2 ' V '" ,flltl6etvfina (*>»* X) XGU. 








1, 49—5#. 
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nabham abbhuggamitvana Jambudipa idhagato. | 
yakkhasamagamamajjhe upari siramatthake 
nisidanaip gahetvana dissamano nabhe thito. | 
thitam passanti sambuddham yakkhasena samagata 
buddho ’ti tam na mannanti yakkho annataro iti. | 
gafigatire Mahiyasu pokkhalesu patitthite thftpattbane Sn- 

bhangane 

tasmim padesasmi thito naruttamo samappito jhanasama- 

dhim uttamam. | 

jhanam lahum khippanisantikaro muni samapajjati citta- 
y kkhane, 

sahas a tam utthati jhanakhaniya samapayi sucittebi p&ra- 

migato. | 

thito naro iddhi vikubbamano yakkho va mahiddhi inaM- 

nubhavo, 

khaniyam ghana meghasahassadbara pavassati sitalav&ta- 

duddini. J 

aham karomi te unham, mama detha nisiditmn, 
atthi tejabalam mayham parissayavinodanarn. | 
sace vinoditum sakka nisidahi yathicchitam, 


52. Gafigatire — Sublmfigane is wanting in BG2Z. — Mahiy&pu AGl, 
Mahiss&su X. I have written Mahiyfisu, thus being the site of the Mahi- 
yanganathfipa, as is said in the Mah&vaipsa (p. 3), or of the „Mahi nfuna 
nyy&nam” (Mahav. Tika).— Sutarpkhaoe AGl, Subhafigane N, Sutangane F 
(which may be correct). — 53. khippanisantikaro NGl, °kuroBG2, °kfi A, 
khippanippantikaro F, khippati santikaro Z. In several passages of the Afig- 
uttara-Nikaya, a man who is endowed with promptitude of attention, is 
called „khippamsanti kusalesu dhammesu”. — cittakkhar.ie F, cittakhaoie N, 
cintane A, cittaue G1, cintanc B G2. Z has the following reading: muni 
aamapajji sacintane tad 5. There is in the Kathfi-vattbu (Phayre MS. fol. 
a chapter called jjkhayikakathft”, in which the proposition is discussed: ,eka- 
cittakkhayik& sabbe dhammfi U“ ThJImeans, X believe: „all qualities may 
be considered in a moment by one thought”. Perhaps we may compare 
also Lai. Visfc. p. 447: „sarvam tad ekncittekshanasam&yuktarp”. I , feel in- 
dined, therefore, to correct: muni sam^pajjat’ ekacittakkhaue, and 
to translate: „he entered upon meditation (by revolving) in a moment by 
one thought (the whole system of Dhamma’s).” — The following hemistich 
may be corrected thus: sahasE tamh’ utthllti, jh&naqi khane viva 
samgpayi suclttaptramigato. — 54. naro AGlX, nabhe Z t which 
may be correct. - iddhi AGlFZ, iddhhp N. ■— khapiyam ghant meghasa- 
hassadh&ra X (kharnynmkhariii 0 F), khanayamahameghasaliassadhii.ro (khan 0 
Gl) AGl, klumfiya m° dhlro Z. gha$ayarp (ganthayaip?) gh° m°? — 

sitalav&taduddim AFG, °dundubhi ZN. Compare Mahavngga f, 3. 2. _ 

55. karomi vo unhatp? - ’ 






18 


1 , 50 — 60 . 


, ,. cgmanufifiatam, tava tejabalam kara. |. 

^ pcatha mam sabbe, bhiyyo tejmp nmbatapam 
£„J karoma accnbam tnmhclu I 

Sr^tatika kale gimhknam snr.yo yatba 
aatthinam atapo Mye tl.ap.ta >l»r,ma,,,. | 
yalha kappaparivatte catn8nnyaat»P'> 

„am nisidane sattlm tejo bot, tatuttan | 

‘ th» sariyam ***** 1'™““'" ““''l" . 

60 evam nisidanaa comma,a n’ atth, avaraaa,,, .U.. | 

^ nisldanam k«pp.jSlm» va teja.p mm,yam va patb.v, 
mabatapau, vikirati aggijklam v’ a.mppaka,,, | 
aflaSraxfisijalitktapam tahin, ,„»„la„am obbbasamam 

° dissati 

pakkam va ayomayapabbatupamain. I 

dipesu unham nidasseti dussahani, yakklmau putisaranam 
. ‘ *’ gavesayum 

puratthimam pacchimad.akkhii.iutt.armn uddhnni adho dasa 

^ * dinil imilyo, j 

katham gamissama sukhi aroga kada piurntncAma imam 

subharavum* | 

sace ayam yakkho mahanublmvo tejo Hamajmjjati pajjaluyati 
sabbeva yakkha vilaya bhaviasnrn bhusarn va muttlii ra- 

jain vatakhittnm 1 


pa- 


GS 


•J" • - • I 

buddho ca kho isinisabho sukhavalio diavAnn yakkho du- 

kkhito hlmyattito 

annkampako kiruniko mahoai vicintayi att.nsukham nmanuee. | 

56. tava tejabalam pharnV Camp. Buddlmvuipsn (Jfit. I, p. 24. v. 168), , 
— 58. bhavittlia dlrurtaip, s; thapito d"? Ml. tnthuitnri (°rf B) AB, 
tadattari FZ, tatuttari N. tat’ tt11arii|iV — 00. tmro V, tmblie X (at the 
two places). — 61. At GIF omit v*. - pntlmvi X, pnfllmpi ABO, pat- 
tbari Z. Mahavamsa Tlktl (fol, kho): to pit l liu v i*u ny n (<*j n hi m in nk Ii a yd n bh i» 
bhutaya (sic) yakkhagarui, •— 62. pnttatp va N, Mukknip va F, pnkkfi va Y. 
—- 63. dipisu XGl, dipesu Y (dipotu Hi). — * N, nidiiKoti F, nida- 

yeti T. I do not think that nidasseti is ctirret’l, but i do not know how to 
correct it. — patissararmrp K, sarai.uup K, mnrni.mip V. — gavtwtymp N, 
gavesisnrn F, bhavepisu Gl, bhavosupi A HU2, ldiayutfijjitomi Z. — 84. ka- 
hain gamiss&ma? — 66. nisabha ^ fifihnbhit or vfmimbhn? I have found 
this word at the following passages: In tho Hntpyuttnkit-Nikftyft (P hay re MS. 
part I, fol. ko) Buddha is compared with a nftgtt, n slim, an AjAniya, a ni- 
sabh% a dhoravha. In the Majjhimft-NikUya (Tumour's MS., fol, it fun) it is said 
of Buddha *nisabhassa appamoyy«SMa w . Huttii-Nlpfttn (Plmyre MS., fol. gau) : 
j,gantvana disvfi isinisabhaip pasanno 1 *. Ihiddhavaipsa (Phnyrci MS., fol. jf): 


r, M' j 








1 , 67 — 74 . 


ath’ annadipam patirupakara imam ninnam thalam sabba- 

than ekas adi s am 

nadipabbatatalakasunimmalam dipam Girim Lankatalasamft- 

pamam | 

sunibbbayam gopitasagarantakam pabutabhakkham bahu- 

dhannamakulam 

utusamattham barisaddalam mabim varam Giridipam imassa 

uttarim | 

rammam manunnam baritam susitalam aramavanaramaney- 

yakam varam, 

sautidba pbullaphaladharino duma, sufmam vivittam, na ca 

koci issaro, | 

mahannave sagaravarimajjbe stigambhire ftmi sada pabbij- 

j arc, 

suduggame pabbatajalamussite sndukkaram attba anittham- 

antaram. | 7( 

paravanarosa parapittbimamsika akaranika parabethane rata 
canda ca ruddha rabhasa ca niddaya vidappanika sapathe 

idha ime. j 

atba rakkhasa yakkhagana ca duttba dipam imam Lanka- 

, , A . ciranivasitam 

dadairn sabbam Giridipaporanam, vasantu sabbe supaja 

anigba. | 

iman ca Lank&talam manusanam poranakappatthitavuttba- 

viisam. 

vasantu Laflkatale matmsa bahb pubbe va Ojavaramanda- 
* sathsam J 

etebi annebx guneh’ upeto manussavaso anekabhaddako 
dipesu dipissati sasan’ agate supuimacando va nabbe upo- 
__ sathe. [ 

BG2, ca ruddha Zn ridTha F r & < com P- AB, va rudda 

72. "nivasitam XGl74vL™ .m Y L J ,T. n0t T/? th# Ia8t wwds - ~ 
fol. khau („tenahu porana"') Ln5k'fith»7»' t 18 ^ uoted ,n the Mahfivnifiaa Tlkfi, 
thalama„„ 8 a Ojamarujavaradipo 

dipissati saaanagate A B G2 tipassa dioTL’e GG2Z -~ 

sissati F) saaanagate FGl, 'dipissati* sasanam eUMn^teN ’ ^ 

2 * 
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1 , 75 - 81 . 


75 


80 


dip am ubho manusa rakkbasa ca ubho ubhinnam tulayam 
■' sukham muni 

bhiyyo sukham lokavidu ubhinnam parivattayi gonayugam 

va phasukam. | 

samkaddhayi Gotamo dipam iddbiya bandham va gonam 

, a ! dalharajjukaddhitain, 

dipena dipam upanamayi muni yugam va nilvam dalha- 

dhammaveditam. j 

dipena dipam yugalain tathagato katvan’ ulfirarn vipari ca 

rakkhase, 

vasantu. sabbe Giridipa rakkbasa sapakkamasi vasanam va 

vatthitam. | 

gangam gimhamhi yatha pipasitfl, dbavanti yakkba Giridi- 

pam atthika, 

pavittha sabbe anjvattane puna, pamunca dipam yatbabbb- J 

miyam muni. | 

yakkha sututtha supahattharakkhasA. laddha sudipam ma- 
* . ' nasilbhipatthitam 

abbayimsu sabbe atippamodita, otarimsu sabbe obane na- 

kkhattamaham. | 

natvana buddho sukhitc amanuse katvilna mettam parittam 

hhaiii jino. 

katvana dipam 'tividham padakkhinam sada rakkbam ya- 

tit . *' 


. 

kkhaganavinodanam, I 
santappayitva pisice amanuse rakkban ca katva dalha.n 

,, mettabbflvanam • ■■■$ 

upaddavam dipe vinodctvA gato Uruvelam puna tatWU, 

gate ’ti. | 4 *, 

anavaram pathamam. yakkhadamanam nittbitam. 

- 

va$anam va vatthitam Y RarmkWt r ' ^ * r »< 1 f p « ? ■— ftapakkumlhst , 

man* manas& Tv7mL Nil ^ ^ pakka- . 

: /ran ca n- (Iw not tr Y any correction, —. 7t}..GaS- 

62 to r Ojridfpftvattikfi N, Gfrlpavattlfft F. — pamuft <n AB 

Mah&v - W khau": M atha te W. 


- 


8 Mam ktlhpsu. I ™ os ' * T .f ,,Anm h “kv4 rmkklmttoclmna- I 

pi tatfc\« ’ a thua! ” U P <1 H >a vinodayitvA gatoruvela,,. puim 

1 ' 



KT 1 '■ 


V' 1 


I 











2 , 1 — 11 . 
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II. 

Araham pana sambuddho Kosalanam puruttamam 
upanissaya vihasi Sudattarame singh an o. f 
tasinin Jetavane buddho dhammaraja pabhamkaro 
sabbalokam avekkhanto Tambapannivar’ addasa. | 
atikkante pancavassamhi Tambapannitalam ag&, 
avaruddhake vinodetva Surinam dipam aka say am. | 
uraga ajja dfpamhi pabbateyya samutthita 
ubhoviyulhasamgamarn yuddham karimsu darimam. | 
sabbe mahiddhika naga sabbe ghoravisa abb 
sabbeva ldbbisa canda madamana avassitL | 5 

khippakapi mahateja paduttha kakkbala kbara 
njjhanasamn sukopa uraga vilaratthika. | 

Mahodaro mahatejo Culodaro ca tejaso 

ubho pi balasarnpanna ubho pi vannatisaya. | 

na passati koci samam samuttari , Mahodaro manamattena 

tejasfi 

dipam vinasesi saselakananam: ghatemi sabbe patipakklia- 

pannage. | 

Cftlodaro gajjati mananissito: agacchantu n&gasahassako- 

tiyo, 

hanami sabbe ranamajjham agate, thalam karomi satayoja- 

nam dipam. | 

padtisayanti visavegadussaha sampajjalanti uraga mahi~ 

ddhik& 

rosadhamma bhujagindamucehita ussabanti ranasatthu ma- 

dditum. | 10 

disv&na buddho uragindakuppanam dipam vinassanti niva~ 

ttahetukam 

II, 2. samutthita GlXZ, samuddikft AB G2, comp. Mah&vaipsa, p t 5, 
11.1. 2.:— 4. ubhatoviyfiJhae 0 ? Mah. ^ika foLgO: saipgfiman ti ubhafco* 
byulhaaaifpgtWarp. — 5. avasButft? — 6. vir&kttikl Z, viralatthik& N, 
pHarattiikS F, vilarattlkft AB G. vllayatthikS? bilara^blkl? — 8 . gam- 
iittari AFGlnZ, °rirp BcG2. aaraufctaratp (instead of flamuMrurp)? — 
10.-padhftpayanti? comp. Mablvagga I, 15., 4. — °sattu ABG2, °aatthu 
GIZn, °patttnp F. — pararosadbamma (comp, 1, 71) bbujagirulu 
mucchit& uas&hayanti rapasattd maddit:u.tp? — 11. °kuppanaip F, 
0 kubbanam N, °dubbalarp Y. — vin&santi F, VinAaenti H, vinassanti Gl Z, 
vmasassa ABG2. uragin dakupp an-aip d° vinassantaip nivattilio- 
tukaip? 










1, 1—7 


117 


Adoration to the venerable, holy, universal Sarnbuddha. 

I. 

1. I will set forth the history of Buddha’s coming 
to the Island, of the arrival of the relic and of the Bo 
(branch), of the doctrine of the teachers who made the 
recensions (of Dhamma and Vinaya), of the propagation 
of the Faith in the Island, of the arrival of the chief of 
men (Vijaya); listen. 2. Listen attentively to (the history 
proclaimed by) me, which inspires joy and delight, which 
causes serenity and gladdens the mind, which comprises 
many various forms. 3. With elated minds, satisfied, de¬ 
lighted and joyful, attentively receive the faultless, auspi¬ 
cious discourse. 4. Listen all, giving your-minds (to. the 
subject); I will proclaim a history, handed down from ge¬ 
neration to generation, highly praised, adorned in many 
ways, joined together in this (work), just as flowers of 
various kinds (form a garland). 5. Attend to this incom¬ 
parable praise of the Island (Ceylon), which dwells upon 
the most excellent successions (of teachers and kings), 
which is new and unrivalled and well narrated, which has 
been handed down by Saints, which is praised by all good 
men and revered by the holy ones. 


6. On the immovable, firm, unshaken throne, a place 
worthy of the eminent one, the highest of men sat down, 
establishing himself in the four branches (of. fortitude). 
7. Seated on this most excellent throne, at the foot of 















the king of trees, the chief of men, the 
human beings, like a fearless lion, did not 


uo oa*» vuiu llUOtO Ul 11IO iXlkkiy* O. JOLitVlIlg OVer- 

come the dispute of Mara and put him to flight together 
with his army, the Conqueror, full of joy, wise, tranquil, 
and steadfast, — 9. mastered the state of meditation which 
consists in spiritual insight, and the thorough perfection 
of attention, (and also the knowledge of) many various 
qualities, distinguished by manifold attributes. 10. Ma¬ 
stering the knowledge of former existences and the gift of * 
supernatural vision, the enlightened great Sage spent three 
watches of the night. 11. Thereafter, in the last watch, 
he revolved (in his mind) the causes of existence; the 
glorious One fixed the mind on them in direct and reverse 
order. * 12. Having thoroughly understood the Dhamma, i§ 
the highly wise One, who had reached emancipation by 
the destruction of human passions, taught (created beings) 
the abandonment (of temporal obstacles) and the attain¬ 
ment of the path (to sanctification). 13. The great Sage 
obtained („ cibhisciTftbuddhci ") the most excellent knowledge 
of omniscience. Thus first arose the title „Buddha, Bud¬ 
dha". 14. Having penetrated all qualities and uttered his 
proclamation (of triumph) 1 ), the light-giver then spent seven 
days on that most excellent throne. 15. He in whom all - 
fear had ceased, who had performed his duties and was 
free from sin, delighted, glad, and joyful, thought many 
kind thoughts. 16. In one moment, in one instant a 
Buddha surveys the whole world; he unveiled his five¬ 
fold power of vision and looked down over many people. 

17. The highest of men sent forth the irresistible power 
of his knowledge; the stainless teacher then saw. the most 
excellent Lankadipa, — 18. an exquisite country, endowed 
with a beautiful climate, fertile, a mine of treasures, which 
had been visited by former Buddhas and had been inha- 

^multitudes of Saints. 19. Perceiving the most ' * 
excellent island of Lanka, a fertile region, a dwelling-place 
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ms proclamation of triumph is the famous stanza, Dhp., v. 153. 





fit for Saints, the compassionate One who well under¬ 
stood the right and wrong time, thus thought: 20. „In 
the present time Yakkhas, Bhutas and Rakkhasas (inhabit) 
Lankadipa, who are all too low for (adopting the doctrine 
of) the Buddhas; their power I can outroot. 21. Having * 
driven out the hosts of Yaklchas, the Pisaeas and Ava- 
ruddliakas, I will establish peace in the island and cause 
it to be inhabited by men. 22. ... Let those wicked 
beings fully live out their span of life; (afterwards) there, 
in the most excellent Lankadipa, an opportunity will arise 
for (the propagation of) the Faith. 23. Having removed 
(those) beings, having comforted'many people and taught 
them the way, the road, the path of Saints, — 24. I shall 
reach complete Parinibbana like the setting sun. Four 
months after my Parinibbana the first convocation will be 
held ...; 25. a hundred and eighteen years later a ) the 
third convocation will take place, for the sake of the pro¬ 
pagation of the Faith. 26. Then there will be a ruler 
over this Jambudipa, a highly virtuous, glorious monarch 
known as Dhammasoka. 27. This king Asoka will have 
a son, a clever man, Mahinda, the learned converter 
of Lafikadipa.“ 28. Having foreseen these circumstances 
which were full of importance, (and understanding) the 
right and wrong time, the blessed Buddha placed a (di¬ 
vine) guard over this island. 29. 30. The Jina, having 
performed his various duties during the seven-times seven 
days (at the following places, that is) the throne, the 
Animisa (Cctiya) the cloister, the jewel-house, the Aja- 
pala and Mucalinda trees, and seventhly near the Khira- 
pala grove, the hero went to Baranasi in order to esta¬ 
blish the kingdom of the Truth. ,31. When he established 
the kingdom of the Truth and preached the most excel¬ 
lent Truth, the conversion of eighteen kotis of beings took 
place. 32. Kondafma, Bhaddiya, Vappa, Mahanama, and 
Assaji, these five great Theras attained emancipation when 

1 ) A mention of the second convocation, which was held a hundred 
years after Buddha’s death, is wanting in the MSS.^ the third is said to 
have been held 118 years after the second. 









120 


1 , 32 — 48 . 


he had preached the Anattalakkhana discourse. 33. I£ e _ 
siding in Baranasi, in Isipatana, the Jina released the four 
friends of Yasa and, besides, the fifty youths. 34. Having 
spent the rainy season in Baranasi, the Tathagata released 
* in the Kappasika grove the Bhaddavaggiyas. 35. Wan¬ 
dering thence from place to'place, he came to Uruvela- 
there the stainless Teacher saw Uruvelakassapa, an ascetic 
of the Jatila sect. 36. In the room where Kassapa kept 
his sacred fire, the highest of men conquered a serpent. 
Witnessing this miracle they all invited the Tathagata: 
37. „Reside here, o Gotama, during the four winter months- 
we will daily provide you with riee.“ 38. The Tathagata, 
the chief of men, residing during the winter in Uruvela 
devoted himself to the conversion of the Jatilas together 
with their followers. 39. (Once, during that period,) both 
Angas and Magadhas prepared a great sacrifice. (Kassapa), 
seeing that great gains (could be obtained) at this sacri¬ 
fice, conceived the following ignoble thought: 40. 41. n Xhe 
great Samana possesses high (magical) powers and great 
faculties; if he shall perform miracles or preach in the 
great assembly, the fee will escape me. and go to Gotama. 
Well, the great Samana should not appear in the assem¬ 
bly.* 42. The Tathagata understands action and resolu¬ 
tion* intention and desire, the sixteen constituent parts of 
thought. 43. Having understood the thought of the. Jatila, 
the Sage, who looks through the minds of other men, 
went by his high (magical) power to (Uttara-) Kurudipa 
collecting alms. 44. Near the Anotatta lake Buddha took 
his meal; there he gave himself up to meditation (jhana) 
and compassionate thoughts. 

45. With his Buddha-eye, the highest in the world 
looked over the universe; the stainless Teacher (then) saw 
the most excellent Laflkadipa. 46, At that time the ground 
of Lanka was covered with great forests and full of hor¬ 
rors; frightful, cruel, blood-thirsty Yakkhaa of various kinds, 
— 47. and savage, furious, pernicious Pisacas of various 
shapes and full of various (wicked) thoughts, all had as¬ 
sembled together. 48. „I shall go there, in their midst; 













1 , 48 — 61 . 


121 


I shall dispel the Kakkhasas and put away the Pisacas; 
men shall be masters (of the island). 66 

49. Having considered this matter full of compassion, 
the great hero rose into the air and came hither from 
Jambndipa. 50. In the midst of the assembly of Yakkbas, 
above their heads, he was seen, standing in the air, hold¬ 
ing his seat (in his hands). 51. The assembled hosts of 
Yakkbas saw the Sambuddha standing there, but they did 
not think that he was the Buddha; they supposed him to 
be another Yakkha. 52. On *the bank of the river, near 
Mahiya Pokkhala, on the site of the Subhangana Tbupa, 
there’ the highest of men stood, and entered upon the 
highest ecstatic meditation. 53. The Sage,...-the awakener 
of quick attention, speedily entered upon that meditation 
(by revolving) in a moment by one thought (the whole 
system of qualities). Suddenly he thence rose; he who 
had reached (all) perfections by his virtuous resolutions, 

... finished his meditation. 54. There the hero stood, 
performing miracles by his (magical) power, lika a Yakkha 
of high (magical) power and great (supernatural) faculties; 
gathering (?) thick clouds, containing thousands of rain 
drops, he sent rain, cold winds, and darkness. 55. (He 
then spoke to the Yakkbas:) „I will send you heat; give 
unto me a place where I may sit down. I possess such 
power over the fire as will dispel these dangers.“ 56. (The 
Yakkbas replied: „If thou art able to dispel them, sit 
down whereever thou flkest; wc all consent; show thy 
power over the fire. 66 57. (Buddha replied:) „You all ask 
me for warmth; I shall quickly produce the great heat 
which you are desiring, a fierce, burning fire. 66 58. As 
the sun shines in summer at noon, so fearful heat pene¬ 
trated the assembly of Yakkbas. 59. Like the heat spread 
by the four suns at the end of a Kappa, such and greater 
still was the glow sent forth by the seat of the Teacher. 
60. As the rising sun cannot be restrained in the sky, 
thus (Buddha’s) carpet of skin cannot be restrained in the 
air* 6L The carpet diffused great heat, like the fire at 
the end of the Kappa, as the sun (scorches) the earth, 
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or like a great flame of fire. 62. Diffusing heat like a 
heap of burning coals, the carpet appeared similar to a 
cloud, or to a glowing iron mountain. 63. It spread in¬ 
supportable heat over the islands. The Yakkhas quickly 
fled ih all ten directions, to the east, the west, the south, 
the north, above, and beneath. 64. „Whither shall we go 
for safety and refuge? How shall we be released from 
this fearful being? 65. If this powerful Yakkha assumes 
the form of the fiery element, and burns us, all of us 
Yakkhas will perish like a handful of chaff, like dust blown 
away by the wind.“ 66. And Buddha, the chief among 
Sages, the bringer of happiness, the compassionate, merci¬ 
ful great Sage, when he saw the afflicted, frightened Ya¬ 
kkhas, thought how to administer joy to the minds of 
these non-human beings. 67. (He) then (thought of) an¬ 
other island, similar to this, with low ground and high 
ground, with many various aspects, beautifully adorned 
by rivers, mountains, and lakes, the island of Giri, most 
similar to the country of Lanka. 68. (It was) free from 
danger, well protected, surrounded by the ocean, full of 
excellent food and rich grain, with a well tempered cli¬ 
mate, a green, grassy land, the beautiful island of Giri, 
superior to this (island). 69. It was charming and de¬ 
lightful, green and cool, adorned by gardens and forests, 
exquisite; there were trees, full of blossoms and fruits; 
it was empty and solitary, subject to no master. 70. (It 
was situated) in the great sea, iif the midst of the ocean 
and of the deep waters, where the waves incessantly break; 
around it there was a chain of mountains, towering, diffi¬ 
cult to pass; to enter it against the wish (of the inhabi¬ 
tants) was difficult. 71. Full of desire and anger towards 
other beings, backbiting, pitiless, given to injuring other 
beings, cruel and furious, violent, merciless,... 72. (Bud¬ 
dha thus spoke:) „Ye Rakkhasas and ye wicked hosts of 
Yakkhas, I give unto you this island which is not far 
from Lanka, the whole old island of Giri; may they all 
inhabit it and multiply undisturbed. 73. This country of 
Lanka is a residence inhabited by men since remote Kappas; 
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may many men dwell in the country of Lanka, as they 
did in former times in the Oja, Vara, and Manda island. 
74. Adorned with these and other good qualities, a resi¬ 
dence fit for men, auspicious in many ways, it will shine 
among the islands, when the Doctrine will have been 
brought there, like the full moon in the sky at the time 
of Uposatha.* 75. Weighing the prosperity and the high 
happiness of the two, the Sage who knew all worlds, in¬ 
terchanged the two islands and the two (kinds of beings), 
men and Kakkhasas, (as a peasant) easily (interchanges) 
his pairs of bullocks. 76. Gotama by his (magical) power 
drew the island towards himself, like the headstalls of 
bullocks which are drawn (towards the driver) with a 
strong rope. The Sage drew together one island towards 
the other, like two ships which are surrounded by stout 
ropes. 77. Having joined the beautiful island to the 
other, the Tathagata transported (?) the Rakkhasas, (say¬ 
ing:) „May all Rakkhasas dwell in Giridipa ..78. The 
eager Yakkhas ran to Giridipa, like thirsty people in sum¬ 
mer to a river; they all entered it never to return; the 
Sage (then) restored the island to its former place. 79. The 
highly satisfied Yakkhas and the highly pleased Rakkha¬ 
sas, having received this excellent island which they de¬ 
sired, all began to laugh with great joy, and all went to 
celebrate the festival called Nakkhattamaha. 80. When 
Buddha saw that joy had been* restored to these non- 
lmman beings, he the Jina, having exerted his benevolence 
towards them, pronounced the spell of protection. Having 
walked three times round the island, for the sake of its 
ever-lasting protection and the expulsion of the Yakkha 
hosts, — 81. having comforted the Pisacas and (other) 
non-human beings, having established a guard and restored 
a lasting peace, having put down all distress in the island, 
the Tathagata returned to Uruvela. 

Here ends (Buddha’s) subjection of the Yakkhas. 
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II. 

1. Again, the holy, glorious Sambuddha (once) dwelt 
near the most excellent capital of Kosala, in the garden 
of Sudatta (Anatliapindika). 2. In this Jetavana garden 
Buddha, the light-giving king of the Truth, looking all 
over the world, saw beautiful Tambapanni. 3. When five 
years had elapsed (after he had attained Buddhahood), he 
went to the country of Tambapanni. 'By dispelling the 
Avaruddhaka (demons) he (once) himself had made the 
island empty. 4. (But) now the mountain serpents and 
the sea serpents fought a battle in the island, having 
arranged their arrays on both sides, an awful struggle. 
5. All those Nagas possessed great (magical) powers, all 
were frightfully venomous, all were wicked and violent, 
furious and filled with desire. 6. The Serpents were quick 
and excessively powerful, corrupt, cruel, and harsh, hasty, 
given to anger, longing for destruction (?). 7. Powerful 

Mahodara and resplendent Cfxlodara, both were valiant, 
both had an exceedingly brilliant appearance. 8. No one 
saw a way how peaceably to compose that struggle (?). 
Mahodara whose fierceness was furiously excited by pride, 
was destroying the island with its mountains and its fo¬ 
rests: „I will kill all hostile serpents.“ 9. Cfilodara, filled 
with pride, roared: „May thousand kotis of Nagas ap¬ 
proach; I will slay all them who dare to enter the battle; 

I will change the island, all its hundred yojanas, into one 
desert.* 10. The Serpents whose venomous fury could 

not be restrained, who possessed high (magical) powers, 
raged and sent forth flames (sent forth smoke and flames?); 
the Serpent kings, infatuated with anger, incited them to 
destroy the foes (who opposed them) in the battle. 

11. Buddha, the blessed wanderer through the world, 
when he perceived the anger of the Serpent kings, (and 
saw) that the island was being destroyed, thought, in or- 
* der to prevent this, many kind thoughts, for the sake of 
the highest bliss of (men) and gods. 12. (He thus re- 
ec e •) » do not go (to Laiiki), the Serpents will not 
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become happy; the island will be destroyed, and there 
will be no welfare in future time. 13. Out of compassion 
for the Nagas, for the sake of happiness (of men) I shall 
go there; may the happiness of the island prosper (?). 
14. I perceive the excellent qualities of Lankadipa; the 
Serpents shall not destroy the island from which I for¬ 
merly have driven out the Yakkhas, and to which I have 
done good." 15. Speaking thus the Sambuddha rose from 
his seat; he who possessed the gift of (supernatural) vi¬ 
sion, left the Gandhakuti, and stood in the door (of the 
Jetavana garden). 16. All the gods who resided in the 
trees of the Jetavana garden, offered their services to 
him: „Lot us go (with thee, o Sage who art) possessed 
of (supernatural) vision." 17. (Buddha replied:) „Nay, re¬ 
main ye all, Samiddhi alone may go (with me).“ (Sam- 
iddhi) went, taking up the tree (where his residence 
was,) and holding it from behind (over Buddha’s head). 
18. Samiddhi, when he heard what Buddha had said, was 
delighted; he took up the tree, roots and all, and followed 
the Tathagata. 19. The highly powerful king of gods 
gave shade to the Sambuddha, the highest among men, 
and held (the tree) from behind over the most excellent 
Buddha. 20. The highest of men went to the place where 
the Nagas fought their battle; the merciful Teacher (there) 
stood in the middle of both noble Nagas. 21. Going 
through the air over the heads of both Nagas, the Sam¬ 
buddha, the chief of the world, produced a deep, terri¬ 
fying darkness. 22. There arose a thick darkness, caused 
by the great (magical) power of the lion (among men); 
he was covered and veiled (?) by the darkness, and the 
tree too (?). 23. The frightened, terrifyed Nagas did not 
see each other, nor did they see the Jina (?), (or) to 
what side they should direct their attacks. 24. They all 
forsook the battle, threw down their weapons, and stood 
all with clasped hands, paying reverence to the Sam¬ 
buddha. 25. When (Buddha) perceived that they were 
struck with horror, when he saw that , the Nagas were 
terrifyed, he sent forth his thoughts of kindness towards 
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them, and emitted a warm ray of light. 26. A great sight 
it was, astonishing and terrifying; they all saw the Sam- 
buddha like the bright moon in the sky. 27. Standing 
there, resplendent with all the six colours, shining in the 
air, illuminating the ten regions (of the world), he thus 
addressed the Nagas: 28. „From what cause, o great king, 
did this contention among the Nagas arise? Out of com¬ 
passion towards yourself I have come speedily hither." 
29. (They replied:) „This Naga Culodara and that N%a 
Mahodara, the maternal uncle and the nephew, are (Quarrel¬ 
ling with each other, desirous of treasure." 30. The Sam- 
buddha addressed a speech full of compassion to the savage 
Nagas: „ Anger which arises in the mind of the fool,' begins 
small, and grows great. 31. For what reason do you'un¬ 
dergo, all these many Nagas, great suffering? Destroy that 
small throne, but do not destroy each other. Destroying 
one the other you are going to cause an unheard of de¬ 
struction of life." 32. Then he who possessed the gift of 
(supernatural) vision, agitated the Nagas by (the description 
of) the sufferings in hell; he unfolded to them the (laws 
of) birth in the worlds of men and devas, and the nature 
of Nibbana. 33. As the Sambuddha, the highest of men 
thus preached the true doctrine, all the Nagas, casting 
themselves down, propitiated the Tathagata. \34. All the 
Nagas (then) came together, the Serpents reconciled them¬ 
selves to each other, and all took their refuge (in Bud¬ 
dha), eighty kotis of living, beings. 35. (Thus they spoke:) 
„We might perish, all we Nagas, on account of this - 
throne." 36. The two Naga (kings), for the sake of re¬ 
storing peace, took that most excellent throne (and thus- 
spoke to Buddha:) ,,Accept this throne out of compas- 

rtf S cf ge Wh ° art) gift6d with (^Pernatural) vision." 

37. -The 'Sambuddha who possessed the gift of (superna¬ 
tural) vision, accepted it by remaining silent. When they 
understood that he had accepted it, the two great Ser- 
# Peats were delighted. 38. (They thus addressed Buddha:) 
„May the blessed One sit down on this splendid, noble 
e.uriya throne which the Nagas were longing for." 39. The 
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Nagas placed that throne in the midst ©f the two islands. 
There, on that throne, the light-giving king of the Truth 
sat down. 40. When those eighty kotis of Nagas had 
propitiated the Sambuddha, the Nagas there served to him 
a meal, food and drink. 41. When he had removed his 
hands from the bowl, the eighty kotis of. Nagas, surroun¬ 
ding him, sat down near the supreme Buddha. 

42. At the mouth of the Kalyani river there lived a 
Naga together with his children and with a great retinue 
of Nagas; his name was Maniakkhika. 43. (He was) full 
of faith, and had taken his refuge (in Buddha), a true 
and righteous believer. When he came to that assembly 
of Nagas, his faith still increased. 44. When this Naga 
perceived the Buddha’s power, his compassion, and the fear 
of the Serpents (?), he bowed to him,'sat down, and thus 
entreated the Tathagata: 45. „Out of compassion to this 
island thou hast first dispelled the Yakkhas; this kindness 
towards the Nagas is thy second act of compassion to¬ 
wards the Island. 46. May the holy, great Sage show his 
compassion still another time; I shall attend and do ser¬ 
vice to thee.“ 47. Having heard what the Naga said, 
Buddha, full of compassion for created beings, the blessed 
One, accepted (his invitation,) for showing kindness to 
Lankadipa. 48. Having sat on the throne, the light-giver 
arose; the Sago then rested during the midday time in 
the interior of the island. 49. In the interior of the island 
the supreme light spent the day; he who possessed the 
gift of (supernatural) vision, entered upon the Brahrna- 
vihara meditation. 50. At evening time the Jina thus 
spoke to the Nagas: „Let the throne remain here; may 
the Khirap&la tree 1 ) station itself here. Worship, o Na¬ 
gas, all of you this tree, and the throne . tt 51. Having 
spoken thus, and preached to the Serpents, and given 
them that sacred object used by (himself), the Sambuddha 
returned to the Jetavaua. 

Here ends the conquering of the N&gas. 

3) This is the tree which the god Samiddbi had taken, to the island; 
see' v, 17 et seq. ■ ; -V 
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52. Again, *in the eighth year (after Buddha had 
reached Sambodhi), the Naga king Maniakkhika invited the 
great hero together with five hundred Bhikkhus. 53. (These 
Bhikkhus) whose senses were subdued, who possessed the 
high (magical) powers, surrounded the Sambuddha; the 
Sage rose up into the air in the Jetavana, and proceeding 
through the air, he came to Lanka, to the mouth of the 
Kalyani river. 54. All the Serpents constructed a pavi¬ 
lion of precious stones on the ground, apd covered it 
with garments of different colours, with divine clothes. 

55. (There were) ornaments of various precious stones, 
various blossoms of many descriptions, many flags of va¬ 
rious colours; the pavilion was adorned in many ways. 

56. They spread (cloth over the) entire (floor) and pre¬ 
pared seats; (then) they introduced the Fraternity with 
Buddha at its head, and invited them to sit down. 57. Sit¬ 
ting down together with five hundred Bhikkhus, the Sam¬ 
buddha entered upon ecstatic meditations; he diffused (the 
rays of) his kindness to all quarters (of the horizon). 
58. Seven times Buddha together with his pupils attained 
mystical trance; at that place (subsequently) the Maha- 
thupa was built, the most excellent Cetiya. 59. The Naga 
king Maniakkhika distributed a great donation (to the 
Bhikkhus). Having accepted the donation of that Naga, 
having taken food, and gladdened (the Nagas by prea¬ 
ching to them,) the Sambuddha together with his pupils 
rose up into the air. 60. At the place of the Dighav&pi 
Cetiya, Buddha, he who was full of compassion to the 
world, descended from the air and again entered upon 
mystical meditation. 61. Having arisen from the trance 
at that place, the light-giving king of the Truth together 
with his pupils, wandering through the air, then procee¬ 
ded to the place where the Bo. tree was to be stationed 
in the Mahameghavana garden. 62. The Bo trees of three 
former Buddhas (there also) had been established on the 
ground; to that place he went, and there he entered upon 
meditation. 63. (He thus prophesied:) „ Three Bo trees 
(have stood) at this place at (the time of) the teaching of 





three Buddhas; my Bo tree also will stand on this very 
spot in future time. 1 * 64. The highest being, the chief of 
men, having arisen from that meditation together with his 
pupils, went to the delightful Meghavana garden. 65. There 
also he plunged himself in meditation together with his 
pupils. Having arisen from that meditation, the light-giver 
proclaimed: 66. „This place first Kakusandha, the chief 
of the world, has accepted, sitting down on this spot 
where a throne has been erected. 67. This place secondly 
Konagamana, the chief of men, has .... 68. This place 

thirdly Kassapa, the chief of the world, has ... 69. My¬ 
self, Sambuddha Gotama, the descendant of the Sakya 
tribe, the chief of men, have attained (trance), seated on 
this spot, where a throne is to be erected. “ 

III 

1. Setting aside the kings who reigned in the past 
kappa, to whatever forms of existence they may have 
passed, X shall completely enumerate the kings of the pre¬ 
sent kappa. 2. Their descent, their name and tribe, their 
age and (the length of) their reign, all that I will pro¬ 
claim, listen to it according to the truth. 

3. The first inaugurated king, a ruler of the earth, 
full of bi'illiancy, prince Mahasammata by name, reigned 
over his kingdom. 4. His son was called Roja by name; 
(then followed) the prince called Vararoja, Kalyana and 
Varakalyana, Uposatba, the lord of the earth; — 5. the 
seventh of them was Mandhata who reigned over the four 
Dipas. (Then followed) Cara, king Upacara, and Cetiya, 
the lord of the earth; — 6. Mucala, Mahamucala, Muea- 
linda, and also Sagara, Sagaradeva, and Bharata, the prince 
called Bhagirasa, — 7. Ruci, and he who was called Maha- 
ruci, Pat&pa, and also Mahapat^pa, Panada, and Maha- 
pan&da, the king called Sudassana, — 8. he who was 
called Mahasudassana, two Nerus, and Accima. These were 
twenty-eight kings by number; their age extended to an 
Asamkheyya (of years). 9. In Kusavati, in Rajagaha, in Mi- 
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thila, best of towns, these kings reigned; their age ex¬ 
tended to an Asamkheyya (of years). 

10. Ten times ten is one hundred; ten times a hun¬ 
dred is one thousand; ten times a thousand is ten thou¬ 
sand; ten times ten thousand is a hundred thousand; 
— 11. ten times a hundred thousand is one koti; (the 
following numerals are) pakoti, kotippakoti, nahuta, and 
ninnahuta, abbuda, and nirabbuda, — 12. ababa, and also 
atata, ahaha, and kumuda, sogandhika, uppala, pundarika, 
paduma. 13. All these numbers are numerable and calcu¬ 
lable by the means of calculation; the stage (of numbers) 
beyond these is called asamkheyya (not calculable). 

14. One hundred kings, sons of Accima, governed 
their great kingdom in the town called Pakula (?). 15. The 
last of these kings was the prince called Arindama; his 
sons and grandsons, fifty-six princes, governed their great 
kingdom in the town of Ayujjhanagara. 16. The last of 
these kings was Duppasaha, the lord of the earth; his sons 
and grandsons, sixty rulers of the earth, reigned over their 
great kingdom in Baranasi, best of towns. 17. The last 
of these kings was the prince called Ajitajana; his sons 
and grandsons, eighty-four thousand by number, reigned 
over their great kingdom in the town of Kapilanagara. 
18. The last of these kings was Brahmadatta, the lord 
of the earth; his sons and grandsons, thirty-six princes, 
reigned over their great kingdom in Hatthipura, best of 
towns. 19. The last of these kings was Kambalavasabha; 
his sons and grandsons, thirty-two’ princes, reigned there 
in the town of Ekacakkhu. 20. The last of these kings 
was Purindada, honoured by the surname Deva; his sons 
and grandsons, twenty-eight princes, reigned over their 
great kingdom in Vajira, .best of towns. 21. The last of 
these kings was the prince called Sadhina. His sons and 
grandsons, twenty-two royal princes, reigned over their 
great kingdom in Madhuri, best of towns. 22. The last 
of these kings was valiant Dhammagutta; his sons and 
grandsons, eighteen princes, reigned there in the town of 
Aritthapura. 23. The last of these kings was the chief 
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of men called Sitthi; his sons and grandsons, seventeen 
princes, reigned there in the town of Indapatta. 24. The 
last of these kings was Brahmadeva, the lord of the earth- 
his sons and grandsons, fifteen princes, reigned there in 
the town of Ekacalckhu. 25. The last of these kings was 
Baladatta, the lord of the earth; his sons and grandsons 
fourteen royal princes, governed their great kingdom in 
■ the town of Kosambi. 26. The last of them was the kin* 
known as Bhaddadeva; his sons and grandsons, nine 
royal princes, reigned there in the town of Kannagoccha. 
27. The last of them was the king renowned by the name 
of Naradeva; his sons and grandsons, seven royal princes, 
governed their great kingdom in the town of Rojanana- 
gara. 28. The last of these kings was the prince called 
Mahinda; his sons and grandsons, twelve royal princes, 
governed their great kingdom in the town of Campa- 
nagara. 29. The last of these kings was Nagadeva, the lord 
of the earth; his sons and grandsons, twenty-five princes, 
governed their great kingdom in the town of Mithila- 
nagara. 30. The last of these kings was valiant Buddha- 
datta; his sons and grandsons, twenty-five princes, go¬ 
verned their great kingdom in Rajagaha, best of towns. 

31. The last of these kings was the prince called Dipam- 
kara; his sons and grandsons, twelve royal princes, go¬ 
verned their great kingdom in Takkasil&, best of towns. 

32. The last of these kings was the prince called T&lissara; 
his sons and grandsons, twelve royal princes, reigned over 
their great kingdom in Kusinari, best of towns. 33. The 
last of these kings was the prince called Purinda; his 
sons and grandsons, nine royal princes, reigned over their 
great kingdom in the town of Malitthiya (Tamalitti?). 

34. The last of these kings was S&garadeva, the lord of 
the earth; his son Makhadeva was a great, liberal giver. 

35. His sons and grandsons, eighty-four thousand by 
number, reigned over their great kingdom in the town of 
Mithil&nagara. 36. The last of these kings was Nemiya, 
honoured by the surname- Deva, a universal monarch, 
a lord <5 the whole earth which the ocean surrounds. 

$* 
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37. Nemiya’s son was Kalarajanaka; his son was Samam- 
kura; (then followed) king Asoka, an inaugurated prince. 

38. His sons and grandsons, eighty-four thousand by num¬ 
ber, reigned over their great kingdom in Baranasi, best 
of towns. 39. The last of these kings was the lord of 
the earth called Vijaya; his son was high-born, brilliant 
Vijitasena; — 40. (then followed) Dhammasena, Nagasena, 
the (king) called Samatha, Disampati, Renu, Kusa, Maha- 
kusa, Navaratha, and also Dasaratha, — 41. Rama, the 
(king) called Bilaratha, Cittadassi, Atthadassi, Sujata, and 
Okkaka, Okkamukha, and Nipura, — 42. Candima, and 
Candamukha, king Sivi, Sanjaya, Yessantara, the ruler of 
men, Jah, and Sihavahana, prince Sihassara, the wise pre¬ 
server of royal succession. 43. His sons and grandsons, 
eighty-two thousand kings, reigned in the town called 
Kapila(vatthu). 44. The last of these kings was Jayasena, 
the lord of the earth; his son was high-born, brilliant 
Sihahanu. 45. The sons of that (?) Sxhahanu were five 
brothers, Suddhodana, and Dhota (Dhetodana), prince Sa- 
kkodana, — 46. king Sukkodana, and king Amitodana; all 
these five kings' had names containing the word odana. 
47. He the son of Suddhodana, Siddlmttha, the chief of 
the world, begot Rahulabhadda, and then left his home 
in order to strive for Buddhaship. 

48. The total number of these highly powerful 
kings is four Nahutas, one hundred thousand, and three 
hundred more. 49. So many lords of the earth are men¬ 
tioned who originated from the family of the Bodbisatta 

m this first (?) kappa, preservers of royal succession, ru¬ 
lers of men 1 ). — 

50. Perishable, alas! is whatever exists, subject to 

origin and decay; it appears and perishes; its extinction 
is bliss. 

End of the great lineage of kings. 
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51. The king called Suddhodana reigned in the 
town called Kapila(vatthu), he the royal son of Sihahanu. 
52. Amid the five mountains, in Rajagaha, best of towns, 
reigned the prince who was called king Bodhisa (Bha- 
tiya! 1 ). 53. Suddhodana and Bhatiya were friends of each 
other. When (Bimbisara) was eight years old, five wishes 
,arose (in his mind): 54. „May my royal father instruct 
me in the duties of royalty; may he the Buddha, the 
highest of men, arise in my kingdom; — 55. may the 
Tathagata show himself first to me (before going to other 
kings); may he preach to me the eternal Truth; may I 
penetrate that most excellent Truth. 4 * 56. These were the 
five wishes which arose in Bimbisara’s mind. When he 
was fifteen years old, he received the royal coronation after 
his father’s death; — 57. he (Buddha) the chief of the world 
arose in his beautiful kingdom; the Tathagata showed 
himself to him first; when he preached his eternal Truth, 
the lord of the earth apprehended it. 58. The great hero 
then was full thirty-five years old; Bimbisara, the lord of 
the earth, was thirty years old. Gotama was five years 
older than Bimbisara. 59. Fifty-two years this prince 
reigned; thirty-seven years he reigned after having for¬ 
med that connection with the Buddha. 60. Prince Ajata- 
sattu reigned thirty-two years. Eight years after his co¬ 
ronation the Sambuddha reached Parinibbana. 61. After 
the Parinibbana of the Sambuddha, the highest One in 
the world, the chief of men, that prince reigned (still) 
twenty-four years. 

IV. 

L The congregation of Bhikkhus, seven hundred thou¬ 
sand (in number), assembled, holy men who having sub¬ 
dued their passions and having become pure, had all at¬ 
tained the summit of perfection. 2 They all, having made 
enquiry and determined which were the most worthy, 
elected by vote of the congregation five hundred Theras. 

1) The father of Bimbisara. 
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3. Kassapa was the chief propounder of the Dhutanga pre¬ 
cepts according to the doctrine of the Jina; Ananda was 
the first of those learned (in the Sottas), wise Upali was 
chief in the Vinaya, — 4. Anuruddha in the (supernatu¬ 
ral) visions, Vaiigisa in promptly comprehending, Punna 
among the preachers of the Dhamma, Kumarakassapa 
among the students of various tales, — 5. Kaccana in 
establishing distinctions, Kotthita in analytical knowledge.’ 
There were, besides, many other great Theras who were 
original depositaries (of Buddha’s doctrine). 6. By these 
and other saintly Theras who had fulfilled their duties, 
to the number of five hundred, was the collection of the 
Dhamma and of the Vinaya made; because it was col¬ 
lected by the Theras, it is called the doctrine of the Theras 
(theravada). 7. The Bhikkhus composed the collection of 
Dhamma and Vinaya by consulting Upali about the Vi¬ 
naya, and by asking the (Thera) called Ananda regarding 
the Dhamma. 8. Thera Mahi'ikassapa and the great tea¬ 
cher Anuruddha, Thera Upali of powerful memory, and 
the learned Ananda, — 9. as well as many other distin¬ 
guished disciples, who had been praised by the master, 
who possessed analytical knowledge, firmness, the six 
(supernatural) faculties and the great (magical) powers, 
who had attained the mystic trance proceeding from self¬ 
concentration, who had completely mastered the true faith, 
— 10. all these five hundred Theras bore in their minds 
the nine-fold doctrine of the Jina, having acquired it from 
the best of Buddhas. 11. They who had heard and re¬ 
ceived from Bhagavat himself the whole Dhamma and 
Vinaya taught by the Buddha, — 12. they who knew the 
Dhamma, who knew the Vinaya, who all were acquainted 
with the Agamas, who were unconquerable, immovable, 
similar to their master, ever worshipful, — 13. they who 
had received the perfect doctrine, first (among religions), 
from the first (among teachers), who were Theras and 
original depositaries (of the Faith), made this first col¬ 
lection. Hence this whole doctrine of the Theras is also 
called the first (or primitive) doctrine. 14. Assembled in 
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the beautiful Sattapanna cave, the five hundred Theras, 
the teachers, arranged the nine-fold doctrine of the Tea¬ 
cher. 15. The nine-fold doctrine of the Teacher (compri¬ 
ses) Sutta, Geyya, Veyyakarana, Gatha, Udana, Itivuttaka, 
Jataka, Abbhuta, Vedalla. 16. The Theras who arranged 
this true imperishable doctrine, according to Vaggas, Pa- 
finasakas, Samyuttas, and Nipatas 1 ), composed the col¬ 
lection of the Agamas which is known by the name of 
the Suttas, 17. As long as the true doctrines remain, as 
long as the collection does not perish, so long — a long 
time'— will the teaching of the Master last. 18. The 
immovable, firm, insnbvertible earth quaked on the appear¬ 
ance of the Collection of the Vinaya and of the Dhamma, 
which is worthy of the Faith. 19. Nobody, may a Sa- 
mana come or a Brahmana of great learning, skilled in 
disputation and hair-splitting, can subvert it; firm it stands 
like Sineru* 20. Neither a deity nor Mara nor Brahm& 
nor any earthly beings can find in it even the smallest ill- 
spoken sentence. 21. Thus the collection of the Dhamma 
and of the Vinaya is complete in every part, well arran¬ 
ged and well protected by the omniscience of the Teacher. 
22. 23. And those five hundred Theras, chief among whom 
was Mahakassapa, as they knew the doubts of the people, 
composed the imperishable collection of the Vinaya and of 
the Dhamma, which is an incarnation of the Faith like the 
highest Buddha, the collection of the Dhamma. 24. The 
doctrine of the Theras, which is founded on true reasons, 
which is free from heresies, full of true meaning, and 
supports the true faith, will exist as long as the Faith. 

25. As long as holy disciples of Buddha’s faith exist, all 
of them will recognize the first Council of the Dhamma. 

26. The five hundred pre-eminent Theras, noble by birth (?), 

laid the first firm, original, fundamental base (of the 
Faith). * ] 

Here ends the Council of Mahakassapa. 

1) These are the sections into which the Digha-, Majjhima-, Sam- 
yuttaka-, and Afiguttara-Nikfiya respectively are divided. 
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27. Sixteen years had elapsed after the protector of 
the world had entered Nibbana; it was the twenty-fourth 
year of Ajatasattu’s (reign), and the sixteenth of Vijaya’s; 
— 28. learned Upali had just completed sixty years, (then) 
Dasaka received the Upasampada ordination from Thera 
Upali. 29. The entire sacred Dhamma texts which the 
most excellent Buddha had set forth, the whole of the 
nine-fold speeches of the Jina, Upali recited. 30. Upali 
received from Buddha and (afterwards) recited the entire, 
complete, and whole nine-fold doctrine contained in the 
Suttas. 31. Buddha spoke regarding the learned Upali in 
the assembly (of the Bhikkhus): „Upali is the first chief 
of the Vinaya in my church.“ 32. The great teacher, 

being thus installed in the midst of the Assembly, recited 
the three Pitakas to a thousand (pupils), chief among 
whom was Dilsaka. 33. Upali taught five hundred The- 
ras whose passions had been extinguished, who were 
pure, holy, and speakers of truth, the (texts of the) faith, 
34. After the Sambuddha had attained Parinibbana, the 
great teacher Thera Upali taught then the Vinaya full 
thirty years. 35. Upali taught the clever Dasaka the whole 
nine-fold doctrine of the Teacher, eighty-four thousand 
(divisions). 36. Dasaka, having learned all the Pitakas 
from Thera Upali, taught it just as his teacher in the 
Faith (had done). 37. The great teacher (Upali) entered 
Nibbana, after having appointed his pupil, the clever Thera 
Dasaka, (to be chief) of the Vinaya. 38. Prince Udaya 
reigned sixteen years; when Udayabhadda had completed 
six (years), Thera Upali attained Nibbana. 

39. Sonaka, a respectable merchant who came from 
Kasi, received the first ordination according to the doc¬ 
trine of the Teacher at Giribbaja (Rajagaha) in the Velu- 
vana (monastery). 40. Dasaka, the leader of the school, 
dwelt at Giribbaja in the Magadha country, and in his 
seven and thirtieth year gave Sonaka the first ordination. 
41. (When) clever Dasaka had completed forty-five years, 
and Nagadasa had reigned ten years, and king Pandtt- 
(vasa) twenty, then Sonaka received the Upasampada ordi- 








nation from Thera Dasaka. 42. Thera Dasaka taught So- 
naka also the nine-fold (doctrine) ; he having learned it 
from his teacher, (again) taught it (to others). 43. Dasaka 
in his turn, having made his pupil Thera Sonaka chief of 
the Vinaya, attained Nibbana in his sixty-fourth year. 

44. The Thera called Sonaka had just completed 
forty years; Kalasoka had then reigned ten years and half 
a month in addition; — 45. Pakundaka was a robber 
during seventeen years;* (of this period) eleven years and 
six months more had passed, — 46. when Thera Sonaka, 
the chief of the school, admitted Siggava and Candavajji 
to the Upasampada ordination. 

47. At that time, when Bhagavat had been dead a 
hundred years, the Vajjiputtas of Vesali proclaimed at 
Ves&li the ten indulgences: the practice of (keeping) salt 
in a horn is permissible; the two inch alternative is per¬ 
missible; the practice of (taking food after the regular 
meal when going to) the village is permissible; the prac¬ 
tice of (holding Uposatha in different) residences (within 
the same boundary) is permissible; the practice of (ob¬ 
taining) the consent (of the Fraternity not before, but 
after an act) is permissible; the practice of (acting accor¬ 
ding to) example is permissible; the practice of (drinking) 
milk-whey is permissible; the practice of (drinking) toddy 
is permissible; sitting (on seats covered with clothes) with¬ 
out fringes is permissible; (the possession of) gold and 
silver is permissible. 

48. When Sambuddha had entered Parinibbana ten 
times ten years, the Vajjiputtas proclaimed at Vesali these 
ten indulgences. 49. They proclaimed (the allowableness 
of) impermissible practices which all had been forbidden 
by the Tathagata. Sabbakami, and Salha, and Revata, 
(and) Khujjasobhita, — 50. and Yasa, Sambhftta of Sana, 
these Theras who had formerly seen the Tathagata, the 
pupils of Thera Ananda; — 51. Sumana and V&sabha- 
gami, who had formerly seen the Tathagata, these two 
most excellent pupils of Anuruddha; — 52. these (and 
other) Bhikkhus, seven hundred in number, came to Vesali 
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and expressed their assent to the discipline as it had 
been established in the doctrine of the Buddha, 53. All 
these who had obtained a (supernatural) insight, who 
were expert in reaching meditation, who were quit of their 
load, and saved, assembled together. 

Here ends the history of the second Council. 


V. 

1. At the time of the Parinibbana (which Buddha at¬ 
tained) at Kusinara, best of towns, seven hundred thou¬ 
sand (spiritual) sons of the Jina assembled. 2. In this 
assembly Thera Kassapa was chief, he who resembled 
the Teacher, a great leader; on earth is not his equal. 
3. Kassapa, after having selected five hundred amongst 
the Arahats, taking always the most worthy ones, compo¬ 
sed the collection of the Dhamma. 4. Out of compassion 
for created beings, in order to establish the Faith for a 
long time, he made, after the lapse of three months, when 
the fourth month and the second beginning of the Vassa 1 ) 
had arrived, the collection of the Dhamma, 5. At the 
entrance of the Sattapanna cave, in the Magadha town 
Giribbaja (Rajagaha), this first council was finished after 
seven months. 6. At this council many Bhikkhus (were 
present), the original depositaries (of the Faith), .and who 
had all reached perfection in the doctrine of the protector 
of the world. 7. Kassapa was the chief propounder of 
the Dhutavada precepts according to the doctrine of the 
Jina; Ananda was the first of those learned (in the Sut- 
tas), (the Thera) called Upali was chief in the Vinaya, 
— 8. Anuruddha in the supernatural visions, Vangisa in 
promptly comprehending, Punna among the preachers of 
the Dhamma, Kumarakassapa among the students of various 
tales, — 9. Kaccana in establishing distinctions, Kotthita 
in analytical knowledge. There were,. besides, many other 


1) See Mah&vagga, 3, 2. 
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great Theras who were original depositaries (of the Faith). 
10. By these and other * saintly Theras who had fulfilled 
their duties, to the number of five hundred, was the col¬ 
lection of the Dhamma and of the Vinaya made; because 
it was collected by the Theras, it is called the doctrine 
of the Theras (theravdda). 11. They composed the col¬ 
lection of the Dhamma and of the whole Vinaya by con¬ 
sulting Upali about the Vinaya and learned Ananda about 
the Dhamma. 12. 13. Both these, Thera Upali and Amanda 
who had obtained perfection in the true Doctrine, had 
learned the Dhamma and Vinaya from the Jina; and, cle¬ 
ver in the Suttas, they proclaimed what had been taught 
in long expositions and also without exposition, the natural 
meaning as well as the recondite meaning. 14. Having 
received the perfect word (of Buddha), the first (among 
doctrines), from the first (among teachers), these Theras 
and original depositaries (of the Faith) made the first col¬ 
lection. Hence this doctrine of the Theras is also called 
the first (or primitive) doctrine. 15. The most excellent 
Theravada remained pure and faultless for a long time, 
for ten times ten years. 

16. When the first hundred years had been comple¬ 
ted and the second century had begun, a great schism 
happened, a most violent one, in the doctrine of the The¬ 
ras. 17. 18. Twelve thousand Vajjiputtas of Vesali assem¬ 
bled and proclaimed at Vesali, best of towns, the ten in¬ 
dulgences in the doctrine of Buddha, viz.: the indulgence 
of (keeping) salt in a horn, of the two inches, of the 
village and the monastery, of residences, of (obtaining) 
consent, of example, of milk-whey, of toddy, of silver, of 
seats without fringes. 19. They proclaimed (a doctrine) 
which was against the Faith, against the discipline, and 
repugnant to the doctrine of the Teacher; splitting the 
(true) meaning and the Faith, they proclaimed what was 
contrary to it. 20. In order to subdue them, many pupils 
of Buddha, twelve hundred thousand (spiritual) sons of 
the Jina, assembled. 21. In this congregation the eight 
chief Bhikkhus, resembling the Master, great leaders, diffi- 












140 


5 , 21 —- 35 . 


cult to conquer, great teachers, were — 22'. SabbakamJ, 
and Salha, Revata, Khujjasobhita, Vasabhagami and Su- 
mana, Sambhuta who resided at Sana, — 23. Yasa, the 
son of Kakandaka, a sage praised by the Jina. In order 
to subdue those wicked men (the Vajjiputtas), they came 
to Vesali. 24. Vasabhagami and Sumana were pupils of 
Anuruddha, the other Theras (pupils) of Ananda; they had 
all formerly seen Tathagata. 25. At that time Asoka, the 
son of Susunaga, was king; that prince ruled in the town 
of Pataliputta. 26. The eight Theras of great (supernatu¬ 
ral) power gained one party for themselves, and destroy¬ 
ing (the doctrine of) the ten indulgences they annihilated 
those wicked ones. 27. 28. After having annihilated the 
wicked Bhikkhus and after having crushed the’ sinful doc¬ 
trine, those eight Theras of great (supernatural) power, 
those Bhikkhus selected seven hundred Ajahats, choosing 
the best ones, in order to purify their own doctrine, and 
held a council. 29. This second council was finished in 
eight months at Vesali, best of towns, in the hall called 
Kutagara. 

30. 31. The wicked Bhikkhus, the Vajjiputtakas who 
had been excommunicated by the Theras, gained another 
party; and many people, holding the wrong doctrine, ten 
thousand, assembled and (also) held a council. Therefore 
this Dhamma council is called the Great Council (ma/ia- 
samgtti ). 

32. The Bhikkhus of the Great Council settled a doc¬ 
trine contrary (to the true Faith). Altering the original 
redaction they made another redaction. 33. They trans¬ 
posed Suttas which belonged to one place (of the col¬ 
lection), to another place; they destroyed the (true) meaning 
and the Faith, in the Vinaya and in the five Collections 
(of Suttas). 34. 35. Those Bhikkhus, who understood 
neither what had been taught in long expositions nor 
without exposition, neither the natural meaning nor the 
recondite meaning, settled a false meaning in connection 
with spurious speeches of Buddha; these Bhikkhus de¬ 
stroyed a great deal of (true) meaning under the colour 
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of the letter. 36. Rejecting single passages of the Suttas 
and of the profound Vinaya, they composed other Suttas 
and another Vinaya which had (only) the appearance (of 
the genuine ones). 37. Rejecting the following texts, viz.: 
the Parivara which is an abstract of the contents (of the 
Vinaya), the six sections of the Abhidhamma, the Pati- 
sambhida, the Niddesa, and some portions of the Jataka, 
they composed new ones. 38. Forsaking the original rules 
regarding nouns, genders, composition, and the embellish¬ 
ments of style, they changed all that. 

39. Those who held the Great Council were the first 
schismatics; in imitation of them many heretics arose. 
40. Afterwards a schism occurred in that (new school); 
the Gokulika and Ekabyohara Bhikkhus formed two divi¬ 
sions. 41. Afterwards two schisms took place amongst 
the Gokulikas: the Bahussutaka and the Pannatti Bhikkhus 
formed two divisions. 42. 43. And opposing these were 
the Cetiyas, (another) division of the Mahasamgitikas. 
All these five sects, originating from the Mahasamgitikas, 
split the (true) meaning and the Doctrine and some por¬ 
tions of the Collection; setting aside some portions of dif¬ 
ficult passages^ they altered them. 44. Forsaking the ori¬ 
ginal rules regarding nouns, genders, composition, and the 
embellishments of style, they changed all that. 

45. In the orthodox school of the Theras again a 
schism occurred: the Mahimsasaka and Vajjiputtaka Bhi¬ 
kkhus formed two sections. 46. In the school of the Vajji- 
puttakas four sections arose, viz.: the Dhammuttarikas, 
Bhaddayanikas, Channagarikas, and Sammitis. 47. In later 
times two divisions arose among the Mahimsasakas: the 
Sabbatthivada and Dhammagutta Bhikkhus formed two 
divisions. 48. The Sabbatthivadas and Kassapikas, the 
Kassapikas and Samkantikas, and subsequently another 
section, the Suttavadas, separated themselves in their turn. 
49. These eleven schools which separated themselves from 
the Therav&da, split the (true) meaning and the Doctrine 
and some portions of the Collection; setting aside some 
portions of difficult passages, they altered them. 50. For- 
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’ sating the original rules regarding nouns, genders , com¬ 
position, and the embellishments of style, they changed 
all that. 

51. Seventeen are the heretical sects, and there is 
one orthodox sect; together with the orthodox sect they 
are eighteen at all. 52. The most excellent Theravada 
which resembles a large banyan tree, is the complete doc¬ 
trine of the Jina, free from omissions or additions. The 
other schools* arose as thorns grow on the tree. 53. In 
the first century there were no schisms; in the second cen¬ 
tury arose the seventeen heretical schools in the religion 
of the Jina. 54. The Hemavatikas, Rajagirikas, Siddha- 
tthas, Pubba- and Aparaselikas, and sixthly the Apara- 
Rajagirikas arose one after the other. 

Here ends the description of the schools of the 
teachers. 

(At the time of the second Council the Theras fore¬ 
saw the following events 1 ): 

55. „In the future time, after a hundred and eighteen 
years, a certain Bhikkhu will arise, a Samana able (to 
suppress the schisms of that time). 56. Descending from 
Brahmas world he will be born in the human race, ori¬ 
ginating from a Brahmana tribe, an accomplished master 
of all Mantras (Vedas). 57. His name will be Tissa, his 
surname Moggaliputta; Siggava and Candavajji will confef 
on the youth the Pabbajja ordination. 58. Thep, having 
received the Pabbajja ordination and attained the know¬ 
ledge of the sacred texts, Tissa will destroy the Xitthiya 
doctrines and establish the (true) faith. 59. A royal chief 
called Asoka will govern at that time in Pataliputta, a 
righteous prince, an increaser of the empire. tc 

60. All the seven hundred Bhikkhus, the Theras, having 
taught the (true) doctrine and destroyed (the heresy of) 

the ten indulgences, had attained Parinibbana. 61. Descend- 


account of the birth and conversion of Tissa Moggali- 
fm * Presided at the third Council. See Mahfcvaipsa, pp. 28—S3. ** 
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ing from Brahma’s world he was born in the human race; 
at the age of sixteen he had mastered the whole Yeda. 

62. (Once young Tissa thus addressed the Thera Si- 
ggava, who had come to his father’s house:) „I ask the 
Samana a question, answer these questions (concerning) the 
Rigveda, the Yajurveda, the Samaveda and also the Ni- 
ghantn, and fifthly the Itihasa"; — 63. and the Thera ha¬ 
ving given his permission, he asked an exceedingly difficult 
question. Siggava then spoke to the youth possessed of 
mature knowledge: 64. „I also will ask you, young man, a 
question set forth by the Buddha; if you are cleVer, answer 
my question truly." 65. When the question had been 
pronounced, (Tissa said:) „That I have neither seen nor 
heard; I will learn this Mantra, I desire to receive the 
Pabbajja ordination." 66. Leaving the narrow way of the 
life of a layman, the youth went forth into the houseless 
state and to the condition of calm, according to the Jina’s 
faith. 67. The disciple, desirous of learning and full of 
reverence, was taught the nine-fold doctrine of the Tea¬ 
cher by l.earned Oandavajji. 68. Siggava who had van¬ 
quished the young man, conferred on him the Pabbajja 
ordination; learned Oandavajji taught the well trained 
(disciple), versed in the Yedas, the nine-fold (doctrine); 
(having done so,) these Thcras attained Parinibbana, 


69. *) Two years of Candagutta, fifty-eight of king 
Pakundaka having elapsed, Siggava having just completed 
his sixty-fourth year, Moggaliputta received from Thera 
Siggava the Upasampada ordination. 70. Tissa Moggali¬ 
putta, having learned the Yinaya from Oandavajji, reached 
emancipation by the destruction of the substrata (of exi¬ 
stence). 71. Siggava and Oandavajji taught the glorious 
Moggaliputta all the Pitakas which are filled with col¬ 
lections referring to both (Bhikkhus and Bhikkhunis) (or: 

1) In the following account, some of the numbers mentioned are evi¬ 
dently wrong; I have preferred, however, not to correct them, since the cause 
of those errors may be attributed as well to the author as to copyists. 














the Sutta collection, as it had been settled at the two 
convocations?). 72. Siggava, possessed of (true) know¬ 
ledge, made the glorious Moggaliputta chief of the Vinaya, 
and attained Nibbana after having completed seventy-six 
years. 73. Candagutta ruled twenty-four years; when he 
had completed fourteen years, Siggava attained Parini- 
bbana. 74. (Siggava was) a dweller in the forest, keeping 
the Dhutanga precepts, of limited desires, attached to 
forest life, full of goodwill, of subdued passions, and 
perfect in the true Doctrine. 75. In a remote, delightful 
abode, in 'the depth of a great forest, this hero (lived) 
alone without a companion, like a valiant lion in his 
mountain cave. 

76. Sixteen years had elapsed after the protector of 
the world had attained Nibbana, learned Upali had com¬ 
pleted sixty years; — 77. it was the twenty-fourth year 
of Ajatasiittu’s (reign) and the sixteenth of Vijaya’s, (when) 
Dasaka received the Upasampada ordination from Thera 
Upali. 78. The learned (Thera) called Dilsaka had com¬ 
pleted forty years; ten years of Nagadasa’s (reign) and 
twenty of Pakundaka’s (Pandu vasa’s!) had elapsed, — 
79. (when) Thera Sonaka received the Upasampada from 
D&saka. The wise Thera called Sonaka had completed 
forty years; — 80. ten years of Kalasoka’s (reign) had 
elapsed; it was in the eleventh year of the interregnum 
in Tambapanni, (when) Siggava received the Upasampada 
ordination from Thera Sonaka. 81. Two years of Canda- 
gutta’s (reign) had elapsed; Siggava had completed sixty- 
four, and king Pakundaka fifty-eight years, (when) Moggali¬ 
putta received the Upasampada ordination from Thera 
Siggava. 82. Six years of Asokadhamma’s (reign), sixty- 
six of Moggaliputta, forty-eight (years) of king Mutaslva 
had elapsed, (when) Mahinda received the Upasampada 
ordination from Moggaliputta. 

83. Upali received the Vinaya from Buddha, Dasaka 
received the whole Vinaya from Thera Up&li and taught 
it just as his teacher in the Faith (had done). 84. Thera 
Dlsaka taught Sonaka also the Vinaya; (Sonaka) taught it, 
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after having learnt it from his teacher. 85. Wise Sonaka 
who well knew the Dhamma and the Vinaya, in his turn 
taught Siggava the whole Vinaya. 86. The pupils of So¬ 
naka were Siggava and Candavajji; the Thera taught both 
these pupils the Vinaya. 87. Tissa Moggaliputta, having 
learnt the Vinaya from Candavajji, reached emancipa¬ 
tion by the destruction of the substrata (of existence). 

88. Teacher Moggaliputta taught his pupil Mahinda the 
whole Vinaya, the complete doctrine of the Theras. 

89. After the Sambuddha had attained Parinibbana, 
resplendent Thera Upali taught the Vinaya full thirty years! 

90. This great Sage, after having made his pupil, the 
learned Thera called Dasaka, chief of the Vinaya, attained 
Nibbana. 91. Dasaka in his turn made his pupil Thera 
Sonaka chief of the Vinaya, and attained Nibbana sixty- 
four years (after his Upasampada). 92. Sonaka who pos¬ 
sessed the six supernatural faculties, after having made 
Siggava, the descendant of an Arya family, chief of the 
Vinaya, attained Nil) buna sixty-six years (after his Upa¬ 
sampada). 93. Wise Siggava made young Moggaliputta 
chief of the Vinaya and attained Nibbana seventy-six years 
(after his Upasampada). 94. Tissa Moggaliputta made his 
pupil Mahinda chief of the Vinaya and attained Nibbana 
eighty-six years (after his Upasampada). 

95. Seventy-four years of Upali, sixty-four of Dasaka, 
sixty-six of Thera Sonaka, seventy-six of Siggava, eighty 
of Moggaliputta: this is the Upasampada of them all (i. e. 
the number of years which elapsed between their Upa¬ 
sampada and their death). 

96. Learned Upali was the whole time chief of the 
Vinaya, Thera Dasaka fifty years, Sonaka fourty-four years, 
Siggava fifty-five years, the (Thera) called Moggaliputta 
sixty-eight years. 

97. Prince Udaya reigned sixteen years; when six 
years of Udayabhadda’s reign had elapsed, Thera Up&li 
attained Nibb&na. 98. The ruler Susun&ga reigned ten 
years; after eight years of Susumtga’s reign Dasaka at¬ 
tained Parinibb&na, 99. After Susunaga’s (Kalasoka’sl) 

10 
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death the ten brothers succeeded; they reigned all jointly 
twenty-two years. In the sixth year of their reign Sonafca 
attained Parinibbana. 100. Candagutta reigned twenty- 
four years; after fourteen years of his reign Siggava at¬ 
tained Parinibbana. 101. The son ofBindusara, illustrious 
prince Asokadhamma, reigned thirty-seven years. 102. When 
twenty-six years of Asoka’s reign had elapsed, the (Thera) 
called Moggaliputta, after having exalted the splendour 
of the Religion, attained the end of his life and reached 
Nibbana. 

108. Learned Thera Upali, a great teacher, attained 
Nibbana seventy-four years (after his Upasampada), after 
having made his pupil, the learned Thera Dfisaka, chief 
of the Vinaya. 104. Lusaka attained Nibbana sixty-four 
years (after his Upasampada), after having in his turn made 
his pupil, Thera Sonaka, chief of the Vinaya. 105. So- 
naka who possessed the six (supernatural) faculties, at¬ 
tained Parinibbana sixty-six years (after his Upasampada), 
after having made Siggava, the descendant of an Arya 
family, chief of the Vinaya. 100. Wise Siggava attained 
Nibbana seventy-six years (after his Upasampada), after 
* having made young Moggaliputta chief of the Vinaya. 
107. Tissa Moggaliputta attained Nibbana eighty years 
(after his Upasampada), after having made his pupil Mah- 
inda chief of the Vinaya. 

VI. 

. 1- Two hundred and eighteen years after the Parini- 

/' bb&na of the Sambuddha Piyadassana was anointed king. 
2. When Piyadassana was installed, the miraculous facul¬ 
ties of royal majesty entered into him; he diffused the 
splendour which he had obtained in consequence of his 
merits, one yojana above and one beneath (the earth); the 
wheel of his power rolled through the great empire of 
Jambudipa. 3. The Devas constantly brought to him (?) 
every day sixteen jars of water (?), filled with medical 
herbs of every description, from the Anotatta lake at the 
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top of the I-Iimavat mountains. 4. The Devas then con¬ 
stantly brought every day fragrant teeth - cleansers made 
of the betel vine, which were grown in the mountains, 
soft, smooth, sweet, endowed with flavour, and delightful. 

5. The Devas then constantly brought every day fragrant 
myrobalans, which were grown in the mountains, soft and 
smooth, endowed with flavour, desirable to great kings (?). 

6. The Devas then constantly brought every day divine 
drinks and ripe mangos endowed with flavour and fra¬ 
grance. 7. The Devas then constantly brought every day 
from the Chaddanta lake upper and under garments dyed 
with the five colours. 8. 9. The Naga kings then con¬ 
stantly brought every day fragrant powder for washing 
the head, and also unguents, and fine seamless clothes to 
put on of the colour of jessamine, and precious collyrium; 
all these things (they brought) from the Naga world. 
10. The Devas then constantly brought every day sugar 
cane, quantities of Areca-nnts, yellow towels. 11. The 
parrots brought nine thousand loads of hill paddy which 
was picked out by rats; the bees made honey; the bears 
forged with sledge-hammers. 12. Ileaven-born birds, sweet¬ 
voiced cuckoos constantly sang to men, (attracted) by the 
splendour of Asoka’s merit. 13. The great Naga whose 
age endures through a Kappa, the attendant of four Bud¬ 
dhas, wearing a golden chain, came, (attracted) by the 
splendour of (Asoka’s) merit. 14. The glorious Piyadassi 
honoured him with garlands of jewels. Splendid rewards 
were received for alms (given to religious mendicants). 

15. This grandson of Candagutta, the son of Bindu- 
sara, (king Asoka), whilst a mere prince, was subking of 
Ujjeni, charged with collecting the revenue (of that pro¬ 
vince). ■ During his progress he came to the town of Ve- 
dissa. 16. There the daughter of a Setthi, known by the 
name of Devi, having cohabited with him, gave birth to 
a most noble son. 17. Mahinda and Samghamitta chose to 
receive the Pabbajja ordination; having obtained Pabbajja, 
they both destroyed the fetter of (individual) existence. 

18: Asoka ruled in Pataliputta, best of towns; three 

10 * 
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years after his coronation he was converted to Bud¬ 
dha’s faith. 

19. How great is the number of years between the 
time when the Sambuddha attained ParinibbAna in the 
Upavattana (at Kusinara), and when Mahinda, the issue 
of the Moriya family, was born? 20. Two hundred years 
and four years more had elapsed: just at that time Mah¬ 
inda, the son of Asoka, was born. 

21. When Mahinda was ten years old, his father put 
his brothers to death; then he passed four years reigning 
over Jambudipa. 22. Having killed his hundred brothers, 
alone continuing his race, Asoka was anointed king in 
Mabinda’s fourteenth year. 23. Asokadbamma, after his 
coronation, obtained the (above-mentioned) miraculous fa¬ 
culties; exceedingly splendid and rich in meritorious works 
(he was), universal monarch of (Jambu)dipa. 24. They 
crowned Piyadassi after full twenty years (?); he passed 
three years doing honour to Pasanda infidels. 25. (There 
were) adherents of the sixty-two false doctrines, ninety- 
six kinds of Pasandas who proceeded from the Sassata 
and Uccheda doctrines, all of them established on these 
two principles; — 26. Niganthas and Acelakas and other 
ascetics and other Brahmans and sectarians. 27. Search¬ 
ing where truth and where falsehood was, he inyited 
the infatuated, infidel Niganthas (?) and sectarians of the 
Sassata and Uccheda doctrines, and Pasanda and Titthiya 
infidels of different creeds outside the Faith, sectarian 
people. 28. After having invited the numbers of Titthiyas 
and having introduced them into his palace and having 
bestowed on them great gifts, he asked them an exceed¬ 
ingly difficult question. 29. Being asked this question, 
they could not answer it by their own power; the ignorant 
people answered like a man who being asked about the 
mango tree, replies concerning the Lakucha tree. 30. They 
all were content with low seats (?) (in the royal hall) *)« 

1) The king invited all the ascetics of different creeds to take the 
seats of which they deemed themselves worthy. All were content with 
lower seats, except Nigrodha, a Buddhist novice, who took his seat cm the 
royal throne. 
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After having annihilated all the Pasandas and defeated the 
sectarians, — 31. the king thought: „ Which other men 
may we find who are Arahats in this world or see the 
path towards Arahatship? 32. (Surely) they are to be 
found in the world; this world cannot be void of them (?). 
How may I obtain the sight of such worthy men? If I 
hear his (i. e. such a man’s) well spoken words, I will 
give up to him my paternal realm and my conquests." 
33. The king, thinking thus, found nobody worthy of his 
presents; unceasingly the king searched after virtuous, 
clever men. 34. Walking about in his palace and looking 
at many people, he saw the Samana Nigrodha who went 
along the road for alms. 35—41. When he saw Nigrodha 
whose walking, turning back and looking was graceful, 
who turned his eyes to the ground, who was adorned (by 
decent deportment), an Arahat, whose mind was peaceful, 
who had reached perfect self-control, who had subdued 
himself and protected and well defended himself (against 
human passions), who did not mix with noble people, who 
was stainless like the moon amidst clouds, fearless like a 
lion, brilliant like a fire-brand, venerable, unconquerable, 
firm, of a peaceful disposition, steadfast, who had destroyed 
his passions, had cleansed himself of all sins, who was 
the most excellent of men, who led a wandering life, the 
most excellent Samana, who was endowed with all vir¬ 
tues, the thought occurred to him, that he had been his 
companion during a former life (?) x ). (Seeing) that asce¬ 
tic who led a life worthy of a Muni, who was happy in 
consequence of his meritorious deeds in former existences, 
who had reached the fruition which is obtained by the 
path of Arahats, walking along the road in search of alms, 
that wise man thought, full of longing: 42. „Indeed this 
Thera is one of the venerable ones; like Buddha, the 
holy One in this world, and like his disciples, he has 
reached the fruition which is obtained by the transcen¬ 
dent path, and has reached liberation and salvation." 


1) See the story in the MaMvaipsa, p. 24. 
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43. (Asoka) obtained the enjoyment of the five-fold 
delight, high bliss; delighted, he who was comparable to 
Sakka rejoiced like a poop man who has found a trea¬ 
sure, like one who has gained the desire of his heart (?). 
44.45. He spoke to one of his ministers: „WelI, quickly 
conduct hither that Bhikkhu, that handsome young man 
of tranquil appearance, who walks along the road like an 
elephant, fearless and endowed with the ornament of tran¬ 
quillity." 46. The king felt great content; highly delighted 
he thought in his mind: „Without doubt this excel¬ 
lent person whom I have never seen before, has reached 
the highest perfection." 47. Thinking thus, he again spoke 
thus: „Well prepared seats are spread; sit down on the 
seat which is worthy of an ascetic; I grant thee which¬ 
soever thou desirest." 48. After hearing the speech of 
the king, he took (the king’s) right hand (?) and mounted 
the throne. Fearlessly he sat down on the most excellent 
seat, just as Sakka, king of the gods, seats himself on 
the Pandukambala. 


49. The king thought: „This most excellent boy is 
certainly immovable and fearless; him ... 

50. The king, recognizing that excellent tender boy 
who observed the customs of the Saints, (to be) well in¬ 
structed and expert in Dhamma and Vinaya, again spoke 
thus, full of delight: 51. „Teach me the Faith which thou 
hast learnt; thou alone shalt be my teacher; I will obey 

' the words whicl1 tbou teachest me, o great Sage. In¬ 
struct me, I listen to thy preaching." 52. Having heard 
this exceedingly acute speech of the king, he who was 
well versed in the analytical distinctions of the nine-fold 
doctrine, thought over the precious Tipitaka and found 
the excellent sermon on Earnestness: 53. l ) ^Earnestness 
is the way to immortality, indifference is the way to death; 

t “ d - n ^- die ’ the indifferent ar ® Hke the dead." 
54. When wise Nigrodha had pronounced this gladden¬ 
ing sentence, the king understood that highest motive 


i) 


Dhammapada, v. 21. 
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(viz. earnestness): „This is the foundation of all doctrines 
whatsoever that have been preached by the omniscient 
Buddha. 55. To-day I choose as my refuge thee and 
Buddha with the Dhamma and the Samgha; together with 
my children and wives,- with the number of my relatives 
I announce to thee my having become a lay - disciple. 
56. Abiding together with children and wives in the refuge 
(of the Faith), in consequence of the arrival of Nigrodha, 
my spiritual guide, I offer four lacs of silver and eight 
(daily) portions of rice to the Thera." 

57. (The king having asked, whether there are many 
ascetics like Nigrodha, he replied:) „There are many dis¬ 
ciples of Buddha, versed in the three-fold science, pos¬ 
sessed of (magical) power, well acquainted with the expo¬ 
sition of the qualities of mind, who have subdued their 
passions and reached Arahatship." 58. The king again 
spoke to the Thera: „I desire to meet with that precious 
Assembly; I will pay my respect to all (Bhikkhus) who 
come to the Assembly; I will listen to the Dhamma." 
59. Sixty thousand ascetics assembled, and the messen¬ 
gers announced to the king: „A large congregation which 
is full of great joy, has assembled; go thou to see the con¬ 
gregation, as thou desiredst (to do)." 60. Asokadhamma, 
the ruler of the earth, having heard what the messenger 
said, thus addressed the circle of his relations, his friends 
and counsellors and his kinsmen: 61. „We will offer pre¬ 
sents on the occasion of the assembling of the great 
Samgha; we will show them attention as much as we 
can, as much as we are able. 62. Let them quickly make 
ready for me a hall, seats, water, attendants, gifts, and 
food, such as are worthy of being offered, and suitable. 

63. Let the makers of curry and rice quickly make 
ready for me well cooked rice-milk, sweet, pure dishes. 

64. I will bestow a great donation on the congregation 
of the Bhikkhus, the most excellent community. Let them 
beat the drums in the city, let them sweep the roads, let 
them scatter white sand and flowers of the five colours; 
— 65. let them place here and there garlands and trium- 
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phal arches, plantain trees, auspicious brimming jars, and 
let them place here and there ..., — 66. and'let them 
make flags of cloth and fasten them here and there; let 
the people, adorned with flower garlands, make this’city 
resplendent. 67. Khattiyas, Brahmans, and Vessas, Suddas, 
and people of different extraction, adorned with various 
ornaments, shall take clothes, ornaments, flowers, burn¬ 
ing torches, and shall proceed to meet the Congregation. 

68. All kinds of bands of music, well trained musicians 
of various schools who are pleasant to hear and sweet¬ 
voiced, shall play (various melodies) ... and proceed 
to meet the Congregation, (a) most meritorious (act). 

69. ... dancers and acrobats in auspicious attitudes (?), 

all shall go to meet the Congregation and shall amuse 
them, when they have assembled. 70. And let them wor¬ 
ship (the Assembly) with large heaps of flowers of differ¬ 
ent kinds, (aromatic) powder of various descriptions, and 
unguents. 71. Let them prepare in the city every kind 
of pomp (?) and desirable gifts. 72. The inhabitants of 
the kingdom, devoted (?) to the Fraternity, shall under¬ 
take to do homage (to the Sarngha), and shall do so du¬ 
ring the whole day and during all the three watches C?) 
of the night." v y 


10 - 


-Id. -that night having elapsed, the illustrious 
prince, causing food of excellent flavour to be prepared 
m his own residence, gave the following orders to his 
counsellors and his attendants: „Lct all people procure 
heaps of perfumed garlands and flowers, many flowers, 
parasols, flags, lamps burning in the day-time; let them 
procure as much as I have ordered. 76. Let all (people 
we mg) m this city, the merchants from the four quar¬ 
ters of the horizon, and all the royal officers, with their 
oxen, troops and vehicles, follow me to meet the congre¬ 
gation of Blnkkhus “ 77. The best of kings proceeded 
vnth great pomp; the ruler of the earth shone like Sakka 
(when he goes) to the Nandana garden. 78. The king in 

d he Bhlkkhu congregation, saluted them, raising 
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his joined hands, and received greetings in return. 79. He 
spoke to the Bhikkhu congregation: „May (the Sarngha) 
have compassion on me.* 80. Taking the alms-bowl of 
the Thera, the Samgha’s (spiritual) father, and paying re¬ 
verence to him by (offering) various flowers, he entered 
the city. 81. Inviting them to enter his residence and 
to be seated, he offered to them with outstretched hands 
rice-milk and various highly precious food, hard and soft, 
as much as they wanted and desired. 82. When the con¬ 
gregation of Bhikkhus had finished their meal and re¬ 
moved their hands from the bowls, he offered to each Bhi¬ 
kkhu a suit of robes. 83. He distributed slippers (?), 
collyrium, oil, parasols, and also shoes, all the requisites 
of an ascetic, molasses and honey. 79 b . 84. Introducing 
all the Bhikkhus, as many had assembled, into his inte¬ 
rior appartments, Asokadhamma, the ruler of the earth, 
sat down. Sitting down the king invited the congregation 
of Bhikkhus (to accept) their gifts, (saying): 85. „I give 
as much as the Bhikkhus desire, whatever they choose." 
86. After having gratified them with (a present of priestly) 
requisites and offered to them what was required (for their 
use), he asked them about the very profound, well pro¬ 
pounded divisions of the Dhamma: 87. „Are there, vene¬ 
rable Sirs, sections taught by the kinsman of the Sun, 
by the indication of a certain number of divisions of the 
Dhamma, (according to) nouns, gender, and inflections, 

and also according to sections and to the composition?"_ 

88. „It has been taught, o king, and has been numbered 
by the kinsman of the Sun; it is well divided, well pro¬ 
mulgated, well explained, well taught, — 89. accompanied 
by reasons and replete with sense, well spoken without a 
fault: fixed attention, right exertion, the (magical) powers, 
the (five) organs (of spiritual life), — 90. the (ten) powers, 
the requisites for attaining supreme knowledge, and those 
leading to the supreme path, all of these are well divided 
and well taught: these are the seven divisions of the most 
excellent elements of supreme knowledge. 91. The doc¬ 
trine preached by the Teacher, the highest among men, 











154 


6, 91 — 7, 8. 


the supreme, transcendent Truth which has been expanded 
and well divided, consists of nine Angas 1 ). 92. Full 
eighty-four thousand sections of the Doctrine have been 
taught by the kinsman of the Sun out of compassion for 
created beings. 93. He has preached the highest Truth, 
the most excellent ambrosia, which frees from transmigra¬ 
tion, which is the path leading to the extinction of all 
suffering and an ambrosia-like medicine." 94. After hear¬ 
ing the speech pronounced by the Congregation of the 
Bhikkhus, the king, the chief of men, filled with joy and 
mirth, wisdom having arisen in his mind, pronounced 
these words to his royal court: 95. „Full and complete 
eighty-four thousand most precious sections of the Truth 
have been taught by the most excellent Buddha; — 96. I will 
build eighty-four thousand monasteries, honouring each 
single section of the Truth' by one monastery." 97. The 
prince expending ninety-six kotis of treasure, he the king, 
gave immediately on that same day the order (for the 
erection of the buildings). 98. At that time there were 
in Jambudipa eighty-four (thousand) towns; near each 
town he built one monastery. 99. And having completed 
the monasteries in three years’ time, (the construction of) 
the Aramas being finished, the prince held during seven 
days a festival of‘offerings. 


VII. 

1. There was a great assemblage from all parts of 
Jambudipa, eighty kotis of Bhikkhus, ninety-six thousand 
Bhikkhunis, the greater part of the Bhikkhus and Bhi- 
kkhunis possessing the six (supernatural) faculties. 2. The 
Bhikkhus, by the greatness of their magical power level¬ 
ling the surface of the earth, producing (the miracle called) 
the world-show, made visible the (84000 consecration-) 
festivals, worthy of veneration. 3. The king standing on 


. AS S aa of Buddha’s doctrine are the well-known nine divisions. 

bhut?Vekk y7a ’ Veyyakara ’ a > GathS > Itivuttaka, Jfttaka, Ah- 
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the Asokarama, looked over (the whole of) Jambudipa; 
by the Bhikkhus’ magical power Asoka saw everything. 

4. He saw all the Viharas built all over the earth, the 
raised (?) flags, the flowers and arches and garlands, — 

5. the plantains, the filled jars adorned with various 

flowers; he saw the whole extent of the great continent, 
the pomp all over the four quarters. 6. 7. Delighted, 
glad, looking at the festivals which were being celebra¬ 
ted, at the assembled fraternities of Bhikkhus and the 
assembled Bhikkhunis and the beggars receiving rich alms 
which were prepared for them, seeing all the eighty-four 
thousand Viharas, which were honoured (by festivals of 
consecration), — 8. Asoka joyfully made known to the 
fraternity of Bhikkhus: „I am, venerable Sirs, a relative 
of»the religion of the teacher Buddha. 9. Great liberality 
has been shown by me out of reverence (?) for the Fra¬ 
ternity. 10. 11. By expending ninety-six kotis, a great 
treasure, eighty-four thousand monasteries have been erected 
by me in honour of the (84000) sections * of the Truth 
taught by the most excellent Buddha. I have daily made 
ofierings of four lacs: — 12. one Cetiya offering, one to 
the (Bhikkhu) called Nigrodha, one to the preachers of 
the Religion, one for the requirements of the sick; boiled 
rice is distributed constantly every day, just as the Maha- 
gafiga (gives her water). 13. I cannot find any other 
greater act of liberality. My faith is most firm; I am, 
therefore, a relation of the Faith. “ 14—16. After having 

heard the word spoken by king Asokadhamma, learned 
Moggaliputta who was well versed in the Scriptures, a 
clever decider of cases, answered the question of Asoka¬ 
dhamma, in order to secure a comfortable existence to the 
Fraternity, for the sake of the propagation of th£ Doc¬ 
trine, and because he the wise one had learnt the future 
destiny (of the Faith): „The donor of the requisites (for 
the Bhikkhus) remains a stranger to the Faith, — 17. but 
that man who gives up his son or daughter, the issue of 
his body, and causes them to receive the Pabbajja ordina¬ 
tion, becomes really a relation of the Faith** 18. 19. King 
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Asokadhamma, the ruler.of the earth, having heard this 
speech, addressed both prince Mahinda, his son, and his 
daughter Samghamitta: „I presently shall be a relation of 
the Faith. cc Both children hearing what their father had 
said, agreed, (saying:) — 20. „Well, Sire, we agree, we 
will do what you have said; make us quickly receive 
the Pabbajja ordination, become a relative of the Faith. “ 
21. Mahinda, Asoka’s son, had completed twenty years, 
and Samghamitta might be eighteen years of age. 22. When 
Asoka had completed six years, both bis children received 
the Pabbajja ordination, and Mahinda, the enlightener 
of the Island, received at once the Upasampadil ordina¬ 
tion; — 23. at the same time Samghamitta began to exer¬ 
cise herself in the Sikkha precepts. He (Mahinda) was 
like Moggalipntta a great teacher of the doctrine of the 
Theras. 

24. Fifty-four years (after Moggaliputta’s Upasampada) 
Asokadhamma was crowned; (six years?) after Asoka’s 
coronation, when Moggalipntta had completed sixty (?) 
years, Mahinda received the Pabbajja ordination from Mo- 
ggaliputta. 25. Mahadeva conferred the Pabbajja ordina¬ 
tion on him and Majjhanta the Upasampada 1 ); these wore 
the chiefs who acted * compassionately towards Mahinda 
in (those) three ways. 26. Moggalipntta, his Upajjhaya, 
taught Mahinda, the enlightener of the Island, all, the Pi- 
takas, their whole meaning, and the Doctrine. 27. Ten 
years after Asoka’s coronation Mahinda had completed 
four years (after his Upasampada), and had become a tea¬ 
cher of the whole scripture as handed down, and he had 
many pupils. 28. Mahinda studied and retained in his 
mind the well propounded, well divided Sutta (collection) 
as it h&d been settled at the two convocations, the doc¬ 
trine of the Theras. 29. Moggalipntta instructed Mahinda, 
the son of Asoka, in the three sciences, (the doctrine re¬ 
garding) the six (supernatural) faculties, the four analyti¬ 
cal doctrines. 30. And Tissa MoggaJiputta continuously 
taught Mahinda, his pupil, the whole Pitaka of the Aga- 


1) See Mahavaipsa, p. 37, 1* 2. 
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mas 0*. e. the Sutta-Pitaka). 31. When (Asoka) had com¬ 
pleted three years, (the story of) Nigrodha (happened), 
after the fourth year (he put his) brothers (to death), after 
his sixth year Mahinda, the son of Asoka, received the 
Pabbajja ordination. 32. Both sons of Konti, the Theras 
Tissa and Sumitta, who possessed the great (magical) 
faculties, attained Parinibbana after Asoka’s eighth year. 
33. Those royal children received the Pabbajja ordination, 
and both Theras attained Nibbana. 

34. Many Khattiyas and Brahmans declared their in¬ 
tention of becoming lay disciples, and great gain and 
honour accrued to the faith of Buddha; — 35. the schis¬ 
matics and heretics lost both gain and honour. Panda- 
rangas and Jatilas, Niganthas, Acelakas, and others — 
36. resided (in the Buddhist Viharas) during sevenyears; 
the Uposatha ceremonies were performed by incomplete 
congregations; saintly, clever, and modest men did not 
appear at the Uposatha ceremonies. 37. When a hundred 
years and (another) hundred and thirty-six had elapsed 
(after the Parinibb&na of the Buddha), sixty thousand Bhi- 
kklms dwelt in the Asokarama. 38. Ajivakas and secta¬ 
rians of different descriptions ruined the Doctrine; all of 
them wearing the yellow robe injured the doctrine of the 
Jina. 39. Surrounded by one thousand Bhikkhus, Mo- 
ggaliputta, the chief of the school, who possessed the six 
(supernatural) powers and the great (magical) faculties, 
convened a Council. 40. Wise Moggaliputta, the destroyer 
of the schismatic doctrines, firmly established the Thera- 
vMa and held the third Council. 41. Having destroyed 
the different (heretical) doctrines and subdued many shame¬ 
less people and restored splendour to the (true) faith, he 
proclaimed (the treatise called) Kathavatthu. 42. Prom 
that Moggaliputta Mahinda, who was the pupil of that 
teacher, learnt the true religion. 43. (Moggaliputta) taught 
him the five Nikayas and the seven sections (of the Abhi- 
dhamma); he the hero, the clever one learnt from, his 
teacher the two Vibhangas of the Vinaya, the Parivara, 
and the Khandhaka. 















44. When the second century and thirty-six years 
more had elapsed (since the Buddha’s death), again a most 
dreadful schism arose in the Thcravada. 45. In the city 
of Pataliputta ruled prince Dhainmasoka, a great king 
who was a believer in the faith of Buddha. 46. He be¬ 
stowed great gifts on the Samgha, the best and most ex¬ 
cellent of congregations; in one day he expended four 
lacs. 47. One he gave in honour of the Cetiyas, another 
for the preaching of the Dhamma, one for the require¬ 
ments of the sick, one to the Samgha. 48. Infidels, sixty 
thousand in number, seeing this gain and these great 
honours, furtively attached themselves (to the Samgha). 
49. The Patimokkha ceremonies in the monastery of the 
Asokarama were interrupted; a minister who ordered the 
Patimbkkha ceremonies to be performed, killed (some) of 
the Saints. 50. In order to destroy the infidels, many dis¬ 
ciples of Buddha, sixty thousand sons of the Jina assem¬ 
bled. 51. At that convocation the son of Moggali was 
the president, a great chief, similar to the Teacher; he 
had not his like on earth. 52. The king asked the Thera 
about the case of the slaughter of the Saints; having per¬ 
formed a miracle, lie satisfied the desire of the king. 
53. Having received the Doctrine from the Thera, the ■ 
king destroyed the Bhikkhu emblems of those who had 
furtively attached themselves (to the Samgha). 54. The 
reckless infidels, performing the Pabbajjll rite according to 
their own doctrine, injured the faith of the Buddha just 
as (men mix) pure gold (with baser metals). 55. They all 
were sectarian, opposed to the Therav&da; and in order 
to annihilate them and to make his own doctrine resplen- 
dent, 56. the Thera set forth the treatise belonging to 
the Abhidhamnm, which is called Kath&vatthu. A 'similar 
punishment, a similar destruction of an opposite doctrine 
never occurred. 57. 58. After having promulgated the 
treatise called Kathavatthu which belongs to the Abhi- 
dhamma, the presiding Thera, in order to purify his own 
octnne and (to establish) the Faith for a long time, se¬ 
lected one thousand Arahats, choosing the best ones, and 



held a Council. 59. In the monastery of the Asokarama 
which had been built by king Dhammasoka, this third 
convocation was’finished in the space of nine months. 

. Here ends the Council of the true Faith which 
lasted nine months. 

VIII. 

1. Far-seeing Moggaliputta who perceived by his su¬ 
pernatural vision the propagation of the Faith in the future 
in the neighbouring countries, — 2. sent Majjhantika and 
other Theras, each with four companions, for the sake of 
establishing the Faith in foreign countries (and) for the 
enlightenment of men. 3. „Preach ye together with your 
brethren (?) powerfully the most excellent religion to the 
foreign countries, out of compassion for created beings." 

4. I he great sage Majjhantika went to the country 
of the Gandharas; there he appeased an enraged Naga and 
released many people from the fetters (of sin). 5. Maha- 
deva who possessed the great (magical) powers, went to 
the realm ofMaliisa; urging (the people) by (the descrip¬ 
tion of.) the suffering in hell, he released many people 
from their fetters. 6. Then another (Thera), Rakkhita, 
skilled in magical transformations, rising into the air, 
preached the Anamataggiya discourse x ). 7. The wise Thera 
called Yonakadhammarakkhita converted the Aparantaka 
country by preaching the Aggikkhandhopama Sutta. 8. The 
Thera Mahadhammarakkhita who possessed the great (ma¬ 
gical) powers, converted Maharattha by preaching the 
Naradakassapaj&taka. 9. The Thera Maharakkhita who 
possessed the great magical powers, converted the Yavana 
region by preaching the Kalakarama Suttanta. 10. The 
Thera who originated from the Kassapa tribe, Majjhima, 
Durabhisara, Sahadeva, Mhlakadeva, converted the multi¬ 
tude ofYakkhas in the Himavat. 11. They preached there 
the Suttanta called Dhammacakkappavattana. 12. Sona and 

1) The country converted by this Thera is called by Buddhaghosa 
VanavEsa. 
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Uttara who possessed the great magical powers, wenlr 
to Suvannabhumi; there they conquered the multitudes 
of Pisacas and released many people from their fetters, j 
13. Mahinda, going with four companions to the most ex¬ 
cellent island of Lanka, firmly established (there) the Faith 1 
and released many people from their fetters. 

IX. 

1. The island of Lanka was called Sihala after the 
Lion (siha); listen ye to the narration of the origin of 
the island which I (am going to) tell. 

2. The daughter of the Vanga king cohabited in the 
forest with a lion dwelling in the wilderness, and in con¬ 
sequence gave birth to two children. 3. Sihabahu and 
Sivali were beautiful youths; the name of their mother was 
Susima, and their father was called the Lion. 4. When 
their sixteenth year had elapsed, (Sihabahu) departed from 
his cave, and then built a most excellent town called 
Sihapura. 5. The son of the Lion, a powerful king, ruled 
over a great kingdom, in Lalarattha, in the most excel¬ 
lent town of Sihapura. 6. Thirty-two brothers were the 
sons of Sihabahu; Vijaya and Sumitta were the eldest 
among them, beautiful princes. 7. Prince Vijaya was dar¬ 
ing and uneducated; he committed most wicked and fear¬ 
ful deeds, plundering the people. 8. The people from the 
country and the merchants assembled; they went to the 
king and complained against the bad conduct of Vijaya. 

9. The king, having heard their speech, full of anger, gave 
this order to the ministers: ^Remove ye that boy. 10. Let 
them remove from the country all those attendants, his 
wives, children, relations, maid-servants, man-servants, and 
hired workmen . u 11. He was then removed, and his rela¬ 
tions were separated from him; so they went on board 
ship, and (the ship) sailed away on the sea. 12. „May they 
drift whereever they like; they shall not show their faces 
again nor shall they ever come back to dwell in our king¬ 
dom and country. a 13. The ship in which the children had 
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embarked was helplessly driven to an island, the name of 
which was then called Naggadipa. 14. The ship in which 
the wives had embarked was helplessly driven to an island 
the name of which was then called Mahilarattha 15 The 
ship in which the men had embarked went, sailing on 
the sea, losing her way and her bearings, to the port of 
Suppara. 16. The people of Suppara then invited those 
seven hundred men to disembark, and offered them lavish 
hospitality and honours. 17. During this hospitable re¬ 
ception Vijaya and all his followers unnoticed (?) commit¬ 
ted barbarous deeds. 18. They made themselves guilty 
of drinking, theft, adultery, falsehood, and slander, of an 
immoral, most dreadful, bad conduct. 19. (The people) 
indignant at such cruel, savage, terrible and most dread¬ 
ful deeds being committed against themselves, consulted 
together: „Ijet us quickly kill those rascals.“ 

20. There is an island (formerly) called Ojadipa, Vara- 
dipa, or Mandadipa, the (recent) name of which is Lafika- 
dipa, and which is (besides) known by the name of Tam'ba- 
panni. 21. 22. At the time, when Sambuddha, highest of 
■men, attained Parinibbstna, that son of Sihabahu, the prince 
called Vijaya, having left the land called Jambudipa, 
landed on Laiikadipa. It had been foretold by the most 
excellent Buddha, that that prince one day would be (its) 
king. 23. The Teacher at that time had addressed Sakka, 
the chief of gods: „Do not neglect, Kosiya, the care of 
Lankadipa.“ 24. Sujampati the king of gods, having heard 
the Sambuddha’s command, committed to Uppalavanna the 
business of guarding the island. 25. Having heard the 
command of Sakka that powerful Devaputta with his at¬ 
tendant demons kept guard over the island. 

26. Vijaya, having stopped three months at Bharu- 
kaccha and exasperated the inhabitants, went again on 
board his ship. 27. That crowd of men having gone on 
board their ship, sailing over the sea, were driven away 
by the violence of the wind, and lost their bearings. 
28. They came to Lanktidipa, where they disembarked 
and went on shore. Standing on dry ground, being ex- 
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hausted by great hunger, thirst and fatigue, they were 
unable (?) to walk on foot. 29. They crawled about on 
the ground with both hands and knees; afterwards, when 
they rose and stood upright, they saw that their hands 
were resplendent (copper-coloured). 30. The red-coloured 
dust of the ground covered their arms and hands; hence 
the name of that place was called Tamhapanni (copper- 
palmed). 31. Tamhapanni was the first town in the most 
excellent Laiikadipa; there Vijaya resided and governed 
his kingdom. 32. Vijaya and Vijita together with Anura- 
dhanakkhatta, Accutagami, and Upatiasa are those who 
came first to this country. 33. Many people, crowds 
of' men and women, came together; (hence each) prince 
founded a town in the different parts. 34. The town of 
Tamhapanni surrounded by suburbs was built by Vijaya in 
the south on the most lovely bank of the river. 35. Vijita 
founded Vijita(pura), the same founded Uruvela. The 
minister who was called after the asterism (Ammtdha) 
founded AnurAdhapura. 36. He who was called Accuta¬ 
gami then founded Ujjeni, Upatissa founded Upatissanagara 
which had well arranged markets, which was prosper¬ 
ous, opulent, large, charming, and lovely. 37. The 
king called Vijaya by name was the first ruler who 
reigned in Tamhapanni over the delightful island of Lanka. 

38. When seven years (of his reign) had passed, the land 
was crowded with people. That prince reigned thirty- 
eight years. 

39. In the ninth month after (Gotama) had become 
Buddha, the host of Yakkhas was destroyed; in the fifth 
year after his attaining Buddhaship the Jina conquered 
the Nagas; in the eighth year after his attaining Buddha¬ 
ship he completed the SamApatti meditations (in Lanka). 

40. On these three occasions the Tatbfigata came hither. 
In the last year of the Buddha Vijaya came hither. 41. The 
Sambuddha, the most excellent of men, made (the island 
fit for) the residence of men; the Sambuddha (afterwards) 
reached complete Nib ban a by the entire annihilation of the 
substrata of existence. 






,, p 2 '. ■? r “ Ce rei S ned thirty-eight years after 

the Panmbbana of the Sambuddha, the light-giving king 
of Truth. 43. He despatched a messenger to Sihapura to 
the (prince) called Sumitta, (with this message): „Come 
one (of you) quickly to us, to the most excellent island 
of Lanka; — 44. there is nobody to govern this kingdom 
after my death. I hand over to you this island which 
I have acquired by my exertions." 


X,1) 

1. The daughter of the Sakka prince Pandu, the prin¬ 
cess called Kaccana, came over hither from jambudipa in 
order to preserve the dynasty. 2. She was crowned as 
the queen-consort of Panduvasa; from this marriage eleven 
children were born: 3. Abliaya, Tissa, and Utti, Tissa, 
and Asela the fifth, Vibhata, Rama, and Siva, Matta to¬ 
gether with Mattakala. 4. The youngest of them was a 
daughter known by the name of Citta; because she fasci¬ 
nated the hearts of the men who saw her, she was called 
Ummadacitta (fascinating Citta). 

5 ; (Papduvasn) arrived in Upatissagama in the same 
year in. which he was crowned. This king reigned full 
thirty years. 

6. There were seven Sakiya princes, the grand-child- 
ren of Amitodana, born in the family of the Lord of the 
world: Kama, Tissa, and Anuradha, Maliali, Dighavu, 
Rohana, Garrumi the seventh of them. 

7. The son of Panduvasa, prince Abhaya by name, 
reigned immediately (after his father) twenty years. 8. The 
wise son of Dighavu, the clever Gamanx, who attended 
Panduvasa, cohabited with the princess Citta. 9. In con- 

i -0 T'his chapter heloiigs to the most fragmentary parts of the whole 
work. First is related the marriage of Panduvftsa and Kacc&n£ (vv. 1—4). 
After a stanxa referring to the length of Panduvasa’s reign (v. 5), the names 
of Kacc&nE's brothers are given who came over to Ceylon (see Mah&vamsa, 
p. 66). The following verses contain a short abstract of what is related at 
length in the Mah^vaipsa, pp. 67 et seq. 


11 * 
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sequence of 'that intercourse the prince called Panduka 
was born. Saving his life (from the persecutions of his 
uncles), (Panduka) resided in Dovarikamandala. 

XI. 

I. Abhaya’s twentieth year having elapsed, Pakunda 
had completed his twentieth year. Pakundaka was crowned 
when the thirty-seventh year from his birth had elapsed. 
2. After Abhaya’s twentieth year Pakundaka lived as a 
robber; seventeen years later he put to death seven of 
his maternal uncles, and received the royal coronation in 
the town of Anuradkapura. 3. When ten years (of his 
reign) had elapsed and sixty years (of it) were still to 
follow, he fixed the boundaries of the villages and com¬ 
pletely tranquillized (the country). 4. Enjoying sove¬ 
reignty both over men and Yakkhas, Pakunda reigned 
during full seventy years. 5. The son of Pakunda was the 
prince called Mutasiva; this king reigned sixty years over 
Tambapanni. 

6. 7. There were then ten brothers, the sons of Muta¬ 
siva: Abhaya, Tissa, and Naga, Utti together with Matta- 
bhaya, Mitta, Siva, and Asela, Tissa, and Kira completing 
the number of ten, and princess Anula and Siv’alti, the 
daughters of Mutasiva. 8. When eight years of Aj&ta- 
sattu had elapsed, Vijaya came hither; after the fourteenth 
year of Udaya Vijaya expired. After the sixteenth year of 
Udaya they crowned Panduvasa. i). In the interval be¬ 
tween the two kings Vijaya and Panduvasa, Tambapanni 
was without a king during one year. 10. In the twenty- 
first year of Nagadasa, Panduvasa died, and they crowned 
Abhaya in the twenty-first year of Nilgadfisa. 

II. ... seventeen years 1 ); twenty-four ... 

12. I# the fourteenth year of Candagutta the king 
called Pakundaka died; in the fourteenth year of Canda- 


1) The first words of this fragment seem to refer to the interreign after 
Abhaya's death, • which lasted seventeen years. The number of twenty-four 
I cannot explain. 
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gutta they crowned Mutasiva. 13. Seventeen years had 
elapsed after the coronation of Asoka, then Mutasiva died. 

14. When seventeen years of that king (that is, Asoka) 
and six months of the next year had elapsed, in the second 
month of the winter season, under the most auspicious 
Nakkhatta, of Asalha, Devanampiya was installed in the 
kingdom of Tambapanni. 15. At the foot of the Cliata 
mountain three bamboo poles were to be found. (The 
first'was) white like silver; its creeper shone like gold. ‘ 
16, 17. There was also (the second), the flower pole, 
(whereon most beautiful,) delightful (figures) like the 
shapes of flowers (presented themselves), dark blue, yellow, 
red, pure white, and black; and so also (the third), the 
bird-pole on which birds (appeared), each with its natu¬ 
ral colours, and also quadrupeds. 18. The eight descrip¬ 
tions of'pearls (also presented themselves), viz. the horse 
pearl, the elephant pearl, the chariot pearl, the myrobalan 
pearl, the bracelet pearl, the signet pearl, the Kakubha 
pearl, the Sadisa (Pakatiba?) pearl. 19. When Devanam¬ 
piya had succeeded to the throne, (the people,) moved by 
the splendour of his coronation, brought the three kinds 
of gems from the Malaya country, the three bamboo poles 
from the foot of the Chata hill, and the eight binds of 
pearls from the sea-shore. 20. Great crowds brought in 
the space of seven days, in consequence of Devanampiya’s 
merit, the gems which were produced in Malaya and 
which were worthy of a king. 21. When the king saw 
these costly, precious treasures, the unequalled, incompar¬ 
able, wonderful, rare treasures, — 22. 23. he spoke with 
a heart full of joy; „I am high-born, noble, the chief of 
men; such is the reward of my righteous deeds; look at 
the treasures 1 have gained, which are worth many lacs 
and are produced in consequence of my merit. Who is 
worthy to receive the donation of these treasure^ — 24. my 
mother or my father, a brother, relations, friends, or com¬ 
panions ? a Thus meditating the king remembered prince 
Asoka. 25. Devanampiyatissa and Dhamm&soka, the ma¬ 
ster of men, were both intimate friends, united by faithful 






166 


11 , 25—36. 


affection, though they never had seen each other. 26. „I 
have a dear ally, the ruler of Jambudipa, the righteous 
Asokadhamma, a friend dear as my life. 27. He is worthy 
to receive from me the gift of these treasures, and I 
also am worthy to present unto him the treasure of these 
most precious ornaments (F). 28. Arise, my dear (F) 1 ), 

quickly take these treasures, go to Jambudipa, to the city 
called Puppha(pura), and present these most precious trea¬ 
sures to Asoka, my ally." 

29. Mahaarittha, Sala, the Br&hmana Parantapabbata, 
the astrologer Puttatissa, these four men were the messen¬ 
gers despatched by Devanampiya. 30. Dcvilnampiya sent 
the three resplendent gems, the eight excellent pearls, and 
the three (bamboo poles which had the size of) chariot 
poles, besides a collection of the most precious chanks, 
together with many valuable objects. 31. The king sent 
his minister Sala and his commander-in-chief Arittha, Pa¬ 
rantapabbata, and his astrologer Puttatissa, who were de¬ 
lighted (?) (with this service). 

32. (Asoka in return sent) a royal parasol, a ... of 
Sara wood (F), a diadem, ear ornaments, water from the 
Ganges, and an (anointing) vase, a cliank trumpet, and a 
palanquin, — S3, a right hand chunk, a virgin, all that 
being worthy (?) of a royal coronation; a suit (a kotiP) 
of clothes which are (cleansed by being passed through 
the fire) without being washed 2 ), costly towels, — 34. most 
precious yellow sandal wood, and measures of rouge, 
yellow, and emblic myrobalan; and therewith he sent this 
message: 35. „The Buddha is the best among those who 
are worthy of presents, the Faith is the best of all things 
which refer to the extinction of the passions, and the 
Samgha is the best field of merit: these are the three 
best objects in the world of men and Devas. 36. To this 
(triad) I, the prince, pay my reverence for the sake of 
the highest bliss." 


1) 

2 ) 

p. 70). 


The king addresses his nephew Aritpia; see the M«Mvai|ts«, p. 60. 

I have adopted Tumour's translation of „adhovimatp“ (Muhdvaipsa, 
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37. Those four messengers having sojourned five 
months (in Pataliputta, departed,) taking away the pre¬ 
sents sent by Asokadhamma, — 38. and arrived in this 
island from Jambudipa on the twelfth day of the increas¬ 
ing moon in the month of V'esakha. The requisites for 
the coronation having been sent by Asokadhamma, — 
39. they celebrated a second coronation of king Devanam¬ 
piya. This second coronation took place on the full moon 
day of the month of V'esakha; — 40. one month after 
that day, on the full moon day of the month of Jettha, 
Mahinda arrived in this island from Jambudipa together 
with his six companions. 

Here ends the description of the things for the 
royal coronation. 

XII. 

1. The (monarch) called Asoka sent (to Devanampiya) 
a chowrie, a turban,,a sword, a royal parasol, slippers, 
a diadem, a ... of Sara wood, an (anointing) vase, a right 
hand chunk, — 2. a palanquin, a conch trumpet, water 
from the Ganges, a koti of clothes which are (cleansed 
by being passed through the fire) without being washed, 
a golden vessel and spoon, costly towels, — 3. a man’s 
load of water from the Anotatta lake, most precious yellow 
sandal wood, a measure of rouge, eye collyrium brought 
by the Nagas, — 4. yellow and emblie myrobalan, costly 
Amata drugs, one hundred and sixty cart loads of fra¬ 
grant hill paddy which had been brought by parrots; (all 
these things being) the rewards for his meritorious actions. 
5. (Besides he sent the following message:) „I have taken 
my refuge in the Buddha, the Dhamma, and the Samgha; 
I have avowed myself a lay pupil of the Doctrine of the 
Sakyaputta. 6* Imbue your mind also with the faith in 
this triad, in the highest religion of the Jina, take your 
refuge in the Teacher. “ 7, Doing honour (to Deva- 

narapiyatissa by) this (commission), Asoka the illustrious 
despatched the messengers to Devanampiya. 
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As soon as the messengers had departed, — 8. many 
Theras who possessed the great (magical) powers ad¬ 
dressed Mahinda, in the most excellent Asokarama, out of 
compassion for the country of Lanka, (as follows:) 9. „The 
time has come to establish the Faith in the island of 
Lanka; go, most virtuous one, convert the island of Lanka. “ 
10. The wise and learned Mahinda, the enlightener of the 
island, having heard the speech of the Fraternity, con¬ 
sented together with his companions. 11. Adjusting his 
robe so as to cover one shoulder, raising his clasped 
hands, and saluting them with an inclination of the head, 
(he said:) „I go to the island of Lanka.12. The (prince) 
called Mahinda became then the chief of that number; 
Itthiya and the Thera Uttiya; Bhaddasala and Sambala, — 
13. and the novice Sum ana who was possessed of the six 
(supernatural) faculties and of the great (magical) powers, 
those five great Theras being possessed of the (same) six 
(supernatural) faculties and great (magical) powers, depart¬ 
ing from the Asokarama went forth together with their 
retinue. 14. Wandering from place to place they reached 
Yedissagiri. They sojourned as long as they liked in the 
monastery of Yedissagiri. 15. Thera (Mahinda), having 
instructed his mother (in the doctrine of) the refuges, the 
moral precepts, and the Uposatha ceremonies, made the 
inhabitants of the island firm in the true faith and in the 
religion. 

16. (Once) in the evening, Thera Mahinda, the great 
teacher, retiring into solitude, reflected whether the time 
would be favourable or unfavourable (for the conversion 
of Lanka). 17. Perceiving the thought of the Thera, Sakka 
the chief of gods appeared to the Thera, and thus ad¬ 
dressed him face to face: 18. „The time has come to thee, 
great hero, to convert Lankadipa; go quickly to the best 
of islands out of compassion for created beings. 19. Go 
to the most excellent Lankadipa, preach the Dhamma to 
created beings; proclaim the four Truths, release men 
from the fetters (of sin); - 20. make illustrious the doc¬ 
trine of the supreme Buddha in Lankadipa. Thy (advent) 
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has been foretold by the Chief (of the Faith); the frater¬ 
nity of Bhikkhus has elected thee, — 21. and I shall do 
service to thee at thy arrival in Larikadipa and perform all 
that is necessary; it is time for thee to depart." 22. Hav¬ 
ing heard the speech of Sakka, Mahinda, the enlightener 
of the island, reflected (thus): „Bhagavat has rightly pro¬ 
phesied about me, the fraternity of Bhikkhus has elected 
me, — 23. and Sakka has exhorted me; I shall establish 
the Faith; I will go to Tambapaimi; subtle is the people 
of Tambapanni, — 24. (yet) they have not heard of the 
well proclaimed path which leads to the destruction of all 
suffering. I shall proclaim it to them; I shall go to the 
island of Lanka." 25. Mahinda, the son of Asoka, who 
,well knew the time and the season, having resolved to 
go to Lanka, told his companions (to come). Mahinda was 
the chief of that number; there were (then) his four fellow- 
pupils, — 26. the novice Sumana, and the lay-disciple 
Bhanduka. To these six men who were endowed with 
the six (supernatural) faculties, (Mahinda) who possessed 
the great (magical) powers, thus made known (Ins inten¬ 
tion): 27. „Let us go now to the extensive, most excel¬ 
lent island of Larded, let us convert many people and 
establish the Faith." 28. Expressing their assent (by ex¬ 
claiming.') „Be it so", they all were joyful. (They added:) 
„It is time, venerable sir, let us go to the mountain called 
Missaka; the king (Devanampiyatissa) is just leaving the 
town in order to hunt,* 

29. Sakka, the chief of the gods, was delighted and 
addressed Thera Mahinda who had retired into solitude, 
with the following speech: 30. „Venerable sir, Bhagavat 
has given this prediction about thee : ,In future times the 
Bhikkhu Mahinda will convert the island, he will propa¬ 
gate the religion of the >1 in a, he will set on foot there the 
kingdom of Righteousness, he will deliver created beings 
from great pain, and will establish them on firm ground, 
he will act for the welfare of many people, for the joy 
of many people, out of compassion for the world, for the 
good, for the welfare, and for the joy of gods and men.‘ 
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31. Thus Bhagavat has indicated thee, and now, at the 
present time, the Thera and the Bhikkhus have charged 
thee with the conversion of the island. It is time, great 
hero, to convert the island; the hour has come, great hero, 
to convert the island; upon thee this task has devolved; 
bear this burden, convert Tambapanni, propagate the reli¬ 
gion of the Jina. I am thy obedient pupil who gets up 
before thee and walks behind thee.“ 32. (Mahinda re¬ 
plied:) „I accept what Bhagavat, our Teacher, has said; 
I will save Tambapanni, I will show the light (to the 
island) and cause the splendour of the Jina to increase. 
(Tambapanni) is covered and enclosed by the overcloud¬ 
ing darkness of ignorance and of (worldly) existence; it is 
ruined by envy and selfishness; it cannot rise from the 
delusions which are produced by the fault of idleness; it 
has entered on a wrong way and goes far astray from the 
true path; it is exhausted; high born people have become 
(as it were) people covered with sores, and have become 
(feeble like) Munja or Babbaja grass. Tambapanni has 
entirely been subdued by obstacles and passions in con¬ 
sequence of the obscurity of error and of the darkness of 
ignorance and of (worldly) existence; it is covered, per¬ 
vaded, veiled, overshadowed, and girt round with that great 
darkness, the obscurity of error. 33. I shall destroy the 
darkness of error and throw light on all Tambapanni, I 
shall cause to shine the religion of the Jina.“ 

Being thus exhorted by Vasavinda, the chief of gods, 
by such a speech, he rose up from his solitude, and hav¬ 
ing attained to the fullness of resolve, he thus asked for 
the assent of the fraternity of Bhikkhus: 34. „Let us go 
to Tambapanni; the people of Tambapanni are subtle; (yet) 
they have not heard of the well proclaimed path which 
leads to the destruction of all suffering. I shall proclaim 
it to them, I shall go to the island of Lanka. cc 

35. Having resided thirty days on the delightful hill 
of Vedissa, (they reflected thus:) „It is now time to start; 
let us go to the best of islands.36. They flew through 
the air from Jambudipa, as the king of swans flies in the 
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air. Having thus risen, the Theras alighted on the best 
of mountains (Missaka). 37. To the east of the most ex¬ 
cellent town (Anuradhapura), on the cloud-like mountain 
they stationed themselves, on the top of Missaka, as swans 
(alight) on the summit of a hill. 38. The (Thera) called 
Mahinda was then the chief of that fraternity; Itthiya, 
Thera Uttiya, Bhaddasala, and Sambala, — 39. the novice 
Sumana, and the lay-pupil Bhanduka, all these possessing 
the great (magical) powers, were the converters ofTamba- 
panni. 40. The Ihera, rising into the air as the king of 
swans rises to the sky, stationed himself to the east of 
the most excellent town on the cloud-like mountain, — 
41. 42. on the top of Missaka, as swans (alight) on the 
summit of a hill. At that time Devanampiyatissa, the son 
of Mutasiva, was king and ruler of Tambapanni. The 
eighteenth year had elapsed since the coronation of Asoka, 
— 43. and full seven months since the coronation of Tissa, 
when Mahinda, twelve years (after his Upasampada ordi¬ 
nation), arrived in this island from Jambudipa. 44. In 
the last month of summer, on the full moon day of the 
month Jettha, under the asterisms Anuradha and Jettha, 
Mahinda at the head of his companions arrived on mount 
Missaka. 45. The king, going a hunting, (also) came to 
mount Missaka. A god who had assumed the form of an 
elk appeared to the king. 46. The king, seeing the elk, 
quickly rushed on him and running behind him he came 
to a place enclosed by hills. 47. There the Yakkha dis¬ 
appeared near the Thera; seeing the Thera sitting there, 
the king was frightened. 48. (The Thera reflected:) „As 
the king is alone, he shall see also me alone lest he 
should be frightened; when his troops have come up, then 
he may see the Bhikkhus (also).“ 49. There (Mahinda) 
saw the prince, the protector of the earth, who appeared 
like a wicked person, going to hunt; he called him by 
the name of that prince: „Come hither, Tissa“, thus he 
then addressed him. 50. (The king thought thus:) „Who is 
that solitary, bald-headed man without companion, wearing 
a yellow garment and wrapped in a mantle, who addresses 
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me in the language of non-human beings?** 51. (Mahinda j 

replied:) „I whom you ask, o prince, o protector of the I 

earth, am a Samana belonging to the world of men. We | 

are Samanas, great king, pupils of the king of Truth; 1 

out of compassion towards thee we have repaired hither i 

from Jambudipa.** 52. The king laid aside his weapons 
and seated himself by the side (of Mahinda); having seated 
himself, the king exchanged greetings with words full of 
deep meaning. 53. Having heard the speech of the Thera, 
he laid aside his weapons; then he approached the Thera, 
exchanged greetings with him, and sat down. 54. Gra¬ 
dually the ministers and the troops also arrived; fourty 
thousand men in number they surrounded (the king and 
the Theras). 55. When the troops had come up, the king 
perceived s the (other) seated Theras (and asked:) „Are 
there many other Bhikkhus, pupils of the universal Bud- 
dha? a 56. „There are many disciples of Buddha, versed 
in the threefold science, possessed of the (magical) powers, 
well acquainted with the exposition of the qualities of 
mind, who have subdued their passions and reached Ara- 
hatship.** 

57. After having ascertained by means of the Amba 
parable that this victorious king was a clever person, 
(Mahinda) preached to him the most excellent Hatthipada 
• Sutta. 58. When they had heard that most excellent (por¬ 
tion of the) Doctrine, these forty thousand men took their 
refuge (with Buddha), like a wise man in whose mind 
faith has arisen. 59. Then the king, glad, highly delighted 
and joyful, addressed the fraternity of Bhikkhus: „Let 
us proceed to the town, my capital . u 60. Quickly (Ma¬ 
hinda) converted the pious, learned and wise king called 
Devanam(piya) together with his army. 61. Hearing what 
the kind said, Mahinda replied: „Go you, great king; 
we shall stay here.** 62. When he had sent away the 
king, Mahinda, the enlightener of the island, addressed 
the fraternity of Bhikkhus: ,,Let us confer the Pabbajja 
ordination on Bhanduka.** 63. Having heard what the 
Thera said, they all quickly turning their thoughts (to- 
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wards that object) examined the village boundary and con¬ 
ferred the Pabbajja ordination on Bhanduka. At the same 
time he received the Upasampada ordination and attained 
Arahatship. 

64. The Thera standing on the top of the mountain 
said to the charioteer 1 ): „Nay, a chariot is not suitable 
(to us); the Tathagata has rejected (its use).“ 65. Having 
sent away the charioteer, the Theras who had subdued 
their senses and possessed the great (magical) powers, 
started throught the air, as the king of swans (rises) to 
the sky. Descending from the sky, they alighted on the 
ground. 66. When the charioteer saw them who put on 
their under garments and dressed themselves in their robes, 
he joyfully went to tell the king. 67. When the king had 
(first) despatched the charioteer, he had thus B addressed 
his ministers: „Erect a pavilion in the town within the 
precincts of the palace. 68. The princes and princesses, 
the queens, and the women of the harem who desire to 
meet them, may see the Theras who have arrived." 69. Thje 
high-born ministers, after having heard the speech of the 
king, constructed in the middle of the precincts of the 
palace a pavilion canopied with cloth. 70. A canopy was 
spread, a clean, white and spotless cloth; it was decora¬ 
ted with flags and shells, and adorned with white strips 
of cotton. 71. White sand was scattered, well mixed with 
white flowers; (such was) the white, decorated hall, similar 
to the snowy regions (of the skies). 72. Having decora¬ 
ted the hall with entirely white cloth and having made 
the floor level, they spoke to the king: 73. „The well con¬ 
structed, beautiful hall, great king, is completed; choose 
now, Sire, seats which are suitable for ascetics." 74. At 
that moment the charioteer arrived announcing to the king: 
„A chariot, Sire, is not suitable for the Bhikkhu frater¬ 
nity, to sit down (therein). 75. 0 wonderful, Sire! all the 
Theras who possess the great (magical) powers, first re¬ 
mained behind me after having sent me away, (but now) 

1) The king had sent his chariot the next morning for bringing the 
Theras to the town; see Mah&r., p. 81. 
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they have arrived before me. 76. A high seat and a great 
seat are not suitable for the Bhikkhus; order a carpet (for 
them); the Theras approach." 77. The king, delighted at 
hearing the speech of the charioteer, went forth to meet 
the Theras, and having saluted, he exchanged greetings 
(with them). 78. Taking the alms-bowls of the Theras 
and honouring them with perfumed garlands, the prince 
together with the Theras arrived at the gate of the royal 
palace. 79. The Thera, having entered the hall in the 
interior appartments of the king, saw the floor strewn 
(as above described) and the seat covered with cloth. 

80. They sat down on the seats prepared for them which 
were covered with cloth. When they had seated them¬ 
selves, the king gave them water, rice-gruel and food, — 

81. and |prve.d to them with his own hands a most ex¬ 
cellent meal. When the Thera had finished his meal and 
removed his hand from the bowl, — 82. (the king) ad¬ 
dressed queen Anula together with the women of the in¬ 
terior appartments: „You know the opportunity, queen; 
it is time to pay your respects to them (the Theras)." 

83. Queen Anula, surrounded by five hundred girls, bowed 
to the Theras and honoured them to her heart’s content. 

84. Having approached the Theras and saluted them, she 
sat down. (Mahinda) preached to them the Dhamma; the 
great teacher exposed the fearful Pota stories, — 85. 86. the 
Vimana stories, the Saccasamyutta. When they had heard 
that most excellent (portion of the) Doctrine, princess 
Anuhi and her fivo hundred attendants, like a wise man (?) 
in whose mind faith has arisen, attained the reward of 
Sotapatti; this was the first case of the attainment (of a 
stage of sanctification which occurred in Lnfika). 

xni. 

1. The whole crowd, the multitude of people who 
had not seen the Theras before, assembled at the gate of 
the royal palace and set up a great shout. 2. The king 
hearing the great noise ... (asked:) „For what reason have 




















all these numerous people, has this great crowd assem¬ 
bled?" 8. (The ministers said:) „This great crowd, Sire, 
has assembled for seeing the Fraternity; as they did not 
obtain a sight (of them), they set up that great shout." 
4. (The king replied:) „The palace is much too small for 
this multitude to place themselves therein; the elephant 
stables are not too small; (there) these crowds may see 
the Thera." 5. When (Mahinda) had finished his meal and 
gladdened (the king by preaching the Dbamma), he rose 
from his seat, left the royal palace, and went to the ele¬ 
phant stables. 6. In the elephant stables they prepared a 
magnificent couch; on that excellent couch Mahinda, the 
enlightener of the island, sat down. 7. Seated on that 
most excellent couch Mahinda, the chief of (that) com¬ 
pany (of Bhikklms), then preached the most, excellent 
Dcvadftta Sutta. 8. Having heard that Devaduta discourse 
(which treats of) the most fearful (consequences of) former 
deeds, they were frightened and seized by great emotion, 
being terrified by the fear of hell. 9. When he saw that 
the people were oppressed by fear, he proclaimed the 
four Truths; at the end (of his discourse) one thousand 
men attained (sanctification); this was the second case of 
the attainment (of sanctification which occurred in Lanka). 

10. Leaving the elephant stables (he went forth), fol¬ 
lowed by a great crowd, delighting many people, as Bud¬ 
dha had done in IUjagaha. 11. The crowd left the town 
by the southern gate; there was a pleasure garden called 
Mahanandana, to the south of the town. 12. In (this) 
royal pleasure garden they prepared a magnificent couch; 
there the Thera sat down and preached the most ex¬ 
cellent Dhamma. 18. There he preached the most ex¬ 
cellent Balapandita Snttanta. At that time one thousand 
created beings attained sanctification through the Dhamma. 
14. 15. A great crowd then gathered in the Nandana 
pleasure garden; noble women and maidens, the daugh- 
ters-in-law and the daughters of noble families crowded 
together in order to see the Thera. While he exchanged 
greetings with them, night had fallen. 16. (The king there- 
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fore addressed Mahinda:) „The Theras'may pass the night 
here in the Mahanandana garden; it is too late for goino- 
hence to the distant dwelling in the mountains." 17. (Ma¬ 
hinda replied:) „The town which is filled with so*many 
people, is too close by; in the night there will be a great 
noise; nay, let us go to that mountain which is like the 
palace of Sakka and well fitting for a retired existence." 

18. (Tissa answered:) „There is a solitary garden of mine, 
the Mahameghavana, suitable for going and coming, not 
too far and not too near, — 19. easily accessible for people 
who want (to see you), by day not exposed to much 
noise, at night there is no noise at all. 20. It is well 
fitted for a retired existence, and suits ascetic people; it 
is endowed with prospects and shadow, it is beautiful, 
and produces flowers and fruits, - 21. it is well enclosed 
by a wall and well protected by towers at the gates. 
There is a well arranged royal gate in my delightful gar¬ 
den, — 22. a well constructed lotus-pond covered with 
white and blue lotuses, cold water in suitable reservoirs, i 
which is sweetly scented by flowers. 23. So delightful is 
my garden, appropriate for (you) and the fraternity of 
Bhikkhus. There, o Thera, reside; have compassion on 
me 24. Hearing what the king said, Thera Mahinda 
with his companions, surrounded by the host of ministers, 
proceeded then to the Meghavaua garden. 25. Being in¬ 
vited by the chief of men, Thera Mahinda, the great 
teacher, entered the suitable Mahameghavana garden. In 
that garden, in the royal pavilion, the Thera, the great 
teacher, passed the night. 

26. On the second day the king again visited the 
Theras. Having bowed to them, he spoke thus to the 
i-neras: 27. „Have you had a good night’s rest? do you 
find this residence comfortable?". (The Theras replied:) 

„The dwelling is solitary, well fitting the season, agreeable 
° he in for men, — 28. convenient for a retired existence 
and desirable." The king, delighted by that speech, re¬ 
joicing and excited, — 29. he the ruler of the earth, took 
a golden vessel and dedicated the garden (to the Frater- 
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nity). Raising his clasped hands, he pronounced the fol¬ 
lowing words: 30. „Here, venerable Sir, I give up the 
beautiful Mahameghavana garden to the Fraternity of the 
four quarters of the world; accept it.“ 31. Mahinda, the- 
enlightener of the island, hearing what the chief of’men 
said, accepted the garden for the sake of the construction 
of a monastery for the Fraternity. 32. At the moment 
when the Mahameghavana garden was given and accepted, 
the earth began to quake, and again and again thunder 
(was heard). 33. The chief of men called Tissa bestowed 
it on the Fraternity; they turned the Mahameghavana 
garden into (a monastery called) the Tissarama. 34. The 
Mahameghavana was the first Arama, worthy of the Re- 
hgion, which lOevanampiya bestowed on the Fraternity. 
35. Then the earth quaked, a horror-exciting portent. All 
people and the king, being terrified, asked the Theras 
(about the reason of that earth-quake)._ 36. „This is the 
first monastery in the most excellent island of LanM; the 
reason of this first earth-quake is that the Faith has been 
established here." 37. Witnessing that astonishing, terri- 
fying miracle, they all waved their garments, as nothing of 
the kind had been experienced in the'town. 38. Thence 
the rejoicing king in whose mind wisdom had arisen, raising 
his clasped hands, presented many flowers to Mahinda, 
the enlightener of the.island. 39. The Thera accepted 
the flowers and threw them down in one place; then 
the earth again quaked; this was the second earth-quake. 
40. Witnessing this miracle also, the royal retinue together 
with the people of the kingdom shouted; this was the 
second earth-quake. 41. The delighted king who rejoiced 
still more, (then asked:) ^Satisfy my desire (to learn the 
reason of) this second earth-quake." 42. „The Fraternity 
will (here) perform its business which is irreproachable 
and worthy of the Faith. At this very spot, o great king, 
will be the consecrated enclosure." 43. The king, still 
more delighted, presented flowers to the Thera; the Thera 
accepted the flowers and threw them down on another 
spot; then the earth quaked again; this was the third' 
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earth-quake. 44. (The king asked:) „Wliat is the reason, 
o great hero, of this third earth-quake? Satisfy all my 
wishes, tell me, you are well experienced." 45. „On this 
spot will be the bath-house with a tank; here the Bhi- 
kkhus always will fill the bath." 46. Devanampiya, filled 
with high joy and delight, presented full-blown jasmine 
flowers to the Thera. 47. The Thera accepted the flowers 
and threw them down on another spot. Then the earth 
quaked again. This was the fourth earth-quake. 48. Wit¬ 
nessing that miracle, the great crowds who had assem¬ 
bled, raising' their clasped hands, paid reverence to (the 
Thera) who possessed the great (magical) powers. 49. The 
king, glad and delighted, quickly asked: „What is the 
reason, o great hero, of this fourth earth-quake?" 50. „The 
descendant of the Sakyas, the great hero, was enlightened 
regarding the whole Truth near the Assattha tree; (there) 
he became the highest Buddha. That tree will be esta¬ 
blished on this very spot in this most excellent island." 
51. Hearing that, the king, glad, joyful, and excited, pre¬ 
sented most excellent jasmine flowers to the Thera. 52. The 
Thera accepted the flowers and threw them down on the 
ground; at that moment also the earth quaked; this was 
the fifth earth-quake. 53. Witnessing that miracle also, 
the royal retinue together with the people of the kingdom 
shouted and waved their garments. 54. (The king asked:) 
„What is the reason, o great sage, of the fifth earth¬ 
quake? Tell me this matter, if that is consistent (?) with 
your pleasure and will." 55. „Each fortnight they will 
here recite the Patimokkha; on this very spot the Upo- 
satha hall will stand." 56. (The king) presented beautiful 
flowers to the Thera also 'in another place; the Thera 
accepted the flowers and throw them down on that spot. 
Then the earth quaked again; this was the sixth earth¬ 
quake. 57. Witnessing this miracle also, the crowds who 
had assembled, joyfully thus addressed each other: „Here 
a Vihara will stand." 58. The king who was still more 
delighted, said to the Theras: „What is the reason, o great 
Sage, of the sixth earth-quake?" 59. „As long as in fu- 
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ture times the alms due to the Fraternity (will be distri¬ 
buted), the assembled Fraternities of Bhikkhus will receive 
them, o great king, on this very spot." 60. Hearing the 
Thera’s speech, the delighted king presented most beauti¬ 
ful flowers to the Thera. 61. The Thera accepted the 
flowers and scattered them on another spot; then the earth 
quaked again; this was the seventh earth-quake. 62. Wit¬ 
nessing this miracle, the whole royal retinue and the people 
of the kingdom waved their garments, when the ground 
of the earth quaked. 63. (The king asked:) „What is the 
reason, o great sage, of the seventh earth-quake? Ex¬ 
plain it, o great sage, satisfy the desire of the multitude." 
64. (Malunda replied:) „As long as learned people will, 
reside in this monastery, the refectory and the dinner hall 
will be on this spot." 


1. Having heard the speech of the Thera, the king 
was still more delighted. Not accepting the Campaka 
flowers (offerrcd to him by the gardener), he presented 
them to the Thera. 2. The Thera threw down the Cam¬ 
paka flowers on the ground; then the earth quaked again; 
this was the eighth earth-quake. 3. Witnessing this mi¬ 
racle, the royal retinue" and the people of the kingdom 
shouted and waved their garments. 4. (The king asked:) 
„What is the reason, o great hero, of the eighth earth¬ 
quake? Explain it, o great sage, we listen to your speech?" 
5. 6. „The relics of Tathagata’s body consist of eight 
Dona-measures, men possessed of magical power will con¬ 
vey hither one Dona, o great king, and deposit it at this 
very spot, and erect (here) a resplendent Thftpa which 
will be the means whereby hearts will be touched and 
many people will be converted." 7. The whole crowd 
that 'had assembled, the royal retinue and the people of 
the kingdom shouted at the quaking of the great earth. 

8. (The Thera) resided (during the next night) in the 
Tiss&r&ma, and when the night had passed, he put on 

12 * 
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bis under garment and wrapped himself in his robe; — 
9. then he took his alms-bowl and entered the town, the 
capital. Going about in quest of alms he came to the 
gate of the palace. 10. He entered the royal palace and 
sat down on a seat; there he took his meal and cleansed 
the bowl with his hand. 11. 12. Having finished his meal 
and gladdened (the king by preaching the Dhamma), he 
left the palace and the town by the southern gate. He 
then preached in the Nandana garden the most excellent 
Aggikkhandha Suttanta. There one thousand men attained 
sanctification. 13. Having preached the true Faith and 
having delivered many created beings (from their sinful 
condition), the Thera rose from his seat and resided again 
(during the next night) in the Tissarama. 14. Having re¬ 
sided there during the night, when the night had passed, 
he put on his under garment and wrapped himself in his 
robe; — 15. then.lie took his alms-bowl and entered the 
town, the capital. Going about in quest of alms he came 
to the gate of the palace. 16. He entered the royal pa¬ 
lace and sat down on a seat; there he took his meal 
and cleansed his bowl with his hand. 17. 18. Having 
finished his meal and gladdened (the king by preaching 
the Dhamma), he left the town, the capital. When he had 
rested at noon in the most excellent Nandana garden, 
he preached there the beautiful Suttanta of the Asivisa 
parable. At the end (of this sermon) one thousand men 
attained sanctification; (this was) the fifth case of the 
attainment of sanctification (which occurred in Larlka). 
19. Having preached the true Faith and awakened created 
beings,-he rose from his seat and went to the Tissitnima. 

20. The king was greatly delighted at the eight¬ 
fold (?) earth-quake; glad, rejoicing and satisfied the king 
thus addressed the Theras: 21. „The monastery has been 
firmly established, an excellent resting-place for the Fra¬ 
ternity. (Your) Abhinnapadaka meditation, venerable Sir, 
(has caused) this great earth-quake. “ 22. (The Thera re¬ 
plied:) „By this alone, o king, the rest-house for the Fra¬ 
ternity has not yet been firmly established; the Tathagata 
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has instituted (the ceremony) called the determination of 
boundaries. 23. 24. Having defined on all sides by the 
eight classes of landmarks the boundaries within which 
all Bhikkhus are considered as one section, and (having 
decreed about) not parting with the three robes 1 ), all the 
sections (of the 1 raternity) assemble and vote on their 
affairs. A place enclosed by boundaries which have been 
fixed in that way, is called one community. (Then) the 
monastery is well established, and the rest-house duly 
founded." 25. (The king answered:) „My sons and wives 
together with my ministers and my retinue, all have be¬ 
come your lay pupils and have taken for all their life 
their refuge (in the Faith). 26. I ask you, great hero, 
do what I say; let the whole multitude (of the towns¬ 
people) reside on the ground included by the boundaries. 

27. Here always they will find a defence through the pro¬ 
tecting power (?) of charity and compassion." (Mahinda 
said:) „Determine yon the limits, o king, as you like; — 

28. the limit being given, the Fraternity will settle the 
boundaries." Mahapaduma and Kunjara, the two state- 
elephants, — 29. were first harnessed to a golden plough 
in Kotthamalaka. The great army consisting of four hosts 
(proceeded), and together with the Theras the king, — 

30. the destroyer of his enemies, made a furrow with the 
golden plough. (During this progress there were seen) 
adorned full vases, beautiful flags of different colours, — 

31. triumphal arches decorated with various flowers and 
flags, garlands (?), and many burning lights (?). (Thus the 
king) ploughed with the golden plough. 32. For the sake 
of the conversion of many people, the prince together with 
the Theras, turning his right hand towards the city, walked 
around it and came to the bank of the river. 33. Draw¬ 
ing (?) the furrow which indicated the line of the great 
boundary, on the ground with the golden plough, he 
then (?) arrived (again) at Kotthamalaka. 34. The two 
ends of the furrow having been united in the presence of 

1 ) See the rules about the definition of boundaries and about the „tici- 
varena avipp&vftsa*, Mahivagga, II, 6—*12. 










a great crowd, the earth quaked; this was the first earth¬ 
quake. 35. Witnessing that miracle, the whole royal re¬ 
tinue together with the people of the kingdom joyfully 
said to each other: „There will be a monastery within the 
boundary." 36. The ruler Devanampiya indicated to the 
Theras how far they had fixed the marks of the boundary 
line, of the enclosure, (and spoke thus:) 37. 38. „As the 
preparatory ceremonies for fixing the boundary and the 
enclosure have been performed, may the Thera now out 
of compassion for me settle the limits, in order to esta¬ 
blish firmly the Vihara which will be suitable for the fra¬ 
ternity of Bhikkhus." Having heard what the king said, 
Mahinda, the enlightener of the island, — 39. thus ad¬ 
dressed the fraternity of Bhikkhus: „0 Bhikkhus, let us 
fix the boundary." Under the constellation of Uttarasalha 
the whole Fraternity assembled. 40. Having determined 
the extent of the sacred enclosure, (Mahinda) who was 
gifted with (supernatural) vision, fixed the boundary within 
which the Bhikkhus were to be considered as one section. 
Having firmly established the most excellent Tiss&rama 
monastery, — 41. he resided (during the next night) in 
the Tissarama, and when the night had passed, he put on 
his under garment and wrapped himself in his robe; — 
42. then he took his alms-bowl and entered the town, the 
capital. Going about in quest of alms, he came to the 
gate of the palace. 43. He entered the royal palace and 
sat down on a seat; there he took his meal and cleansed 
the bowl with his hand. 44. Having finished his meal 
and gladdened the king (by preaching the Dhamma), he 
left the town, the capital. When he had rested at noon 
in the Nandana pleasure garden, — 45. he then preached 
the Asivisfipama Suttanta, the Anamataggiya Sutta, and 
the incomparable Cariya Pitaka; — 46. he also repeat¬ 
edly propounded the Gomayapindaovada and the Dhamma- 
cakkappavattana in that same place, in the Mah&nan- 
dana garden. 47. 48. These Suttantas he preached during 
(those) seven days, and (in this time) Thera Mahinda, the 
enlightener of the island, delivered eight thousand and five 
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hundred people from the fetters (of sin). Having resided 
in the Tissarama together with his companions something 
less then a month, — 49. he thus addressed all the towns¬ 
men on the full-moon day of Asalha, when the time of 
Vassa had approached: „The time of Vassa is near." 

Here ends the acceptance of the Mahavihara. 

50. Having arranged his sleeping-place, Mahinda, the 
enlightener of the island, took his alms-bowl and his robe, 
and left the Tissarama. 51. He put on his under gar¬ 
ment and wrapped himself in his robe; then he took his 
alms-bowl and entered the town, the capital. 52. Going 
about in quest of alms, he came to the gate of the pa¬ 
lace. He entered the royal palace, and (there the Theras) 
sat down on the becoming seats. 53. There (Mahinda) 
took his meal and cleansed the bowl with his hand; (then) 
he preached the Mahasamaya Suttanta in order to exhort 
(the king). 54. Having exhorted the king, Mahinda, the 
enlightener of the island, rose from his seat and departed 
without taking leave. 55. The great teacher left the town 
by the eastern gate, and sending back all people he pro¬ 
ceeded to the (Missaka) mountain. 56. The ministers were 
filled with anxiousness, and announced to the king: „A11 
the great Theras, Sire, have gone to the Missaka moun¬ 
tain." 57. The king, frightened at this news, ordered 
the horses quickly to be put to the chariot. The prince 
taking the queens with him, quickly ascended the chariot. 
58. Thera Mahinda together with his companions had pro¬ 
ceeded to the foot of the mountain. There was a lake 
called N&gacatukka, situated amidst the rocks; after bath¬ 
ing at that place and drinking (the water of that lake), 
he ascended the summit of the mountain. 59. The prince 
who profusely perspired in consequence of his great haste, 
saw from afar the Thera, standing on the summit of the 
mountain. 60. Leaving the queens in the chariot, the 
prince descended from the chariot, approached the Theras, 
saluted, and addressed them thus: 61. „Why, great hero, 
have you left the delightful kingdom, myself, and the 
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people, and retired to this mountain?" 62. (Mahinda 
replied:) „Here we shall spend, three full months, the 
Yassa which Tathagata has allowed to begin earlier or 
later" 1 ). 63. (The king replied:) „I do everything that is 
required for the comfort of the Bhikkhu fraternity; have 
compassion on me, and instruct me." 64. „The Bhikkhus 
have been permitted by Buddha to begin the Vassa in a 
village as well as in the forest, (provided they) dwell in 
a room with shut doors." 65. „I have understood what 
you have said, the whole sense with its reasons; this 
very day I shall erect a residence suitable for the Vassa." 
66. The illustrious monarch who had reached the full per¬ 
fection attainable by a layman, looked out (for a place), 
and dedicated (it) to the Theras, (saying:) „Reside here 
out of compassion ; — 67. well, venerable Thera, take pos¬ 
session of these rock-cut cells (and of this) Arama. In 
order to establish firmly the Vih&ra, fix the boundary, 
great Sage." 

68. 69. The son of the king’s sister, renowned by the 
name of Maharittha, and also fifty-five illustrious noble¬ 
men approached the king, saluted him, and said: „We all 
desire to receive the Pabbajja ordination from that man 
endowed with highest wisdom; — 70. 71. we will embrace 
a life of holiness; give us your consent, Sire." Hearing 
what they all had said, the delighted king, the ruler of 
the earth, approached the Theras, and thus addressed (Ma¬ 
hinda): „(There are) fifty-five chiefs with Mahaarittha at 
their head; confer on them personally the Pabbajja ordi¬ 
nation, great hero; I give my consent." 72. Hearing the 
kings speech, Mahinda, the enlightener of the island, thus 
addressed the Bhikkhu fraternity: „Let us fix the boun¬ 
dary, o Bhikkhus." 73. (The Theras), in order to esta¬ 
blish firmly .the Vih&ra, consecrated the boundary within 
which all Bhikkhus were to be considered as one section, 
and the enclosure (?), and proclaimed the decree about 
not parting with the three robes. 74. Having fixed the 

1) See Maliavagga, III, 2, 2. 









14 , 74 — 15 , 4 . 


185 

inner and the outer boundary at the Tumba enclosure, 
Mahinda, the enlightener of the island, proclaimed the /ex- 
tent of) the great boundary. 75. The (Thera) who was 
gifted with (supernatural) vision ? consecrated the whole 
enclosure and the boundary, and firmly established the 
second monastery which was situated on the Tissapabbata. 
76. After having consecrated the boundary on the moun¬ 
tain precisely on the full-moon day of the month Asalha, 
on the Uposatlia day, under the constellation of Uttar- 
as&M, — 77. he conferred the Pabbajja ordination on 
Maharittha who was the first person (who received it) in 
this second enclosure; at the same time he conferred the 
Upasampadii ordination on this prince who belonged to the 
royal family of Tambapanni. 78. At the same time (those) 
fifty-five (other noblemen received) the Pabbajja and Upa- 
sampada ordinations. 

In the first Ariuna thirty-two consecrated enclosures 
were established; — 79. thirty-two in the second Arama, 
in the monastery of the Tissa mountain. The other small 
Aramas contained one enclosure each. 80. The Arama 
and the monastery being founded on that most excellent 
mountain, sixty-two persons, who were all Arahats, entered 
on ‘the Vassa residence; this was the first time (that this, 
event occurred in Lanka). 

Here ends the acceptance of the Cetiya mountain. 


XV. 

1. (Mahinda said to the king:) „In the first month 
of the summer, on the full moon, on the Uposatha day, 
we have come hither from Jambudipa; we have dwelt on 
this most excellent mountain. 2. During five months we 
have not left the Tissfirama nor the mountain; now we 
will go to Jambudipa; permit it, o lord of charioteers." 
3. (The king replied:) „We serve you with food and 
drink, with clothes and dwelling-places; the whole people 
has taken refuge (in the Faith); what causes you dis¬ 
satisfaction?" 4. (Mahinda said: „We have no object here 
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to which we may pay respect by) salutations and by rising 
from our seats, or by raising our clasped hands, and by 
respectful contemplation. For a long time, o great king, 
we have not seen the Sambuddha, the highest among 
men." 5. (The king answered:) „ Verily I have under¬ 
stood you, venerable sir; I will erect a most excellent 
Thupa; find you out a suitable place (?); I will build a 
Thflpa in honour of the Teacher." 

6. (Mahinda gave the following order to Sumana:) 
„Go, chief Sumana; repair to Pataliputta, and address thus 
the righteous king Asolca: 7. „Your ally, great king, has 
been converted to the faith of Buddha; grant to him 
(some of) the most excellent relics; he is going to erect 
a Thupa in honour of the Teacher." 8. Learned (Su¬ 
mana) who was versed in the scriptures, a powerful, elo¬ 
quent speaker, who had reached the perfect possession of 
(magical) power, who was firm and well grounded (in 
the Faith), — 9. took his alms-bowl and his robe, and 
instantly departed from the mountain. According to the 
truth he thus addressed king Dhammasoka: 10. „Hear, 
great king, the message which my teacher sends you. 
Your ally, great king, has been converted to the faith of 
.Buddha; grant to him (some of) the most excellent relics; 
he is going to erect a Thflpa in honour of the Teacher." 
11. Having heard this speech, the rejoicing and excited 
king filled the alms-bowl with relics, (saying:) „ Quickly 
depart, pious man." 12. The powerful, eloquent speaker 
then took the relics, rose into the air and repaired to 
Kosiya (Indra). 13. The eloquent man having approached 
Kosiya thus addressed him: „Hear, great king, the mes¬ 
sage which my teacher sends you. 14. King Devanam- 
piya has been converted to the faith of Buddha; grant 
to him a most excellent relic; he. is going to erect a 
splendid Thfipa." 15. Having heard his speech, Kosiya re¬ 
joicing gave him the right collar-bone (of Buddha, saying:) 
„Quiekly depart, pious man." 16. The novice Sumana, 
leaving Kosiya and taking away the right collar-bone, de¬ 
scended on the most excellent mountain (Missaka). 17. The 
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wise man who was filled with modesty, fear of sin, and 
reverence, despatched by the king of Theras, placed him¬ 
self on the most excellent mountain. 18. The king to¬ 
gether with his brothers, at the head of a great army, 
and accompanied by the most excellent Bhikkhu frater¬ 
nity, then went to meet the relics of the highest Buddha. 
19. 20. On the day of the full moon of the month Kattika, 
on the day of the Catumasa festival, the great hero ar¬ 
rived. (The dish with the relics) was placed on the frontal 
globe of the (state) elephanti 21. (The elephant) roared, 
like a struck gong; at that moment the earth quaked, 
when the Sage in the neighbourhood (of the mountain) 
approached. 22. The sound of the chanks and the roll 
of the drums mixed with the boom of the kettle-drums 
(was heard). The prince escorting (the relic) paid reve¬ 
rence to the highest of men. 23. The noble elephant 
turning westward proceeded together with the foot 
soldiers; he then entered the town by the eastern gate. 
24. Men and women (there) offered various perfumes and 
garlands. The most excellent elephant leaving (the town) 
by the southern gate, — 25. proceeded to the very spot 
which teacher Kakusandha, Konagamana and Kassapa, the 
old Sages, formerly had visited. 26. When the most ex¬ 
cellent elephant had proceeded to that hill, the chief of 
men (there) deposited the relics of Sakyaputta. 27. At the 
moment when the relics were placed (there), the gods 
expressed their delight, and the earth began to quake in 
an astonishing, terrifying manner. 28. (The king) with 
his brothers, gladdening the ministers and the people of 
the kingdom (by his order), caused the bricks for the 
Thfipa to be manufactured. 

29. The noblemen paid singly their reverence to the 
most excellent Thfipa; the highly precious relics which 
shone like a light, were covered with excellent gems. 
30. (There were) white (?) canopies, separate canopies, 
covers (?), various (?) canopies, suitable ornaments, beauti¬ 
ful ohowries. 31. Near the Thfipa a brilliancy spread in 
all directions over the four quarters from the lamps, like 
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the brilliancy of the rising sun. 32. Cloths brilliant with 
various colours were spread (?), and above (the Cetiya?) 
shone like (?) the cloudless sky. 33. A canopy covered 
with gold, which was encircled by (ornaments) made of 
gems and by most precious crystal, and adorned by gold 
sand .... 


(Mahinda related to the king the story of the relics 
of the three former Buddhas:) 34. „Here Sambuddha Kaku- 
sandha, chief of men, surrounded by forty thousand (Bhi- 
kkhus who were holy) like (himself), looked (over this 
island). 35. The Buddha, gifted by (supernatural) vision, 
moved by compassion, looked on created beings, and on 
the suffering men in Ojadipa, Abhayapura. 36. In Oja¬ 
dipa (he looked) with the power of the rays of his Bodhi 
on many created beings, on a great multitude that was 
to attain (supreme) knowledge, as the sun (awakens) the 
lotuses. 37. Accompanied by forty thousand Bhikkhus 
he repaired to Ojadipa, resembling the rising sun. 38. (The 
Buddha’s name was) Kakusandha, (that of the chief Thera) 
Mahadeva, the mountain (was callod) DcvakCita; (there 
reigned in the island of) Ojadipa, (in the town of) Abhaya¬ 
pura, a prince named Abhaya. 39. The well constructed 
town which was worth seeing, delightful, and pleasant, 
was situated near the Kadambaka river. 40. (At that time 
there raged in the island) a fearful epidemic fever called 
Punnakanaraka; the people were in a state of affliction 
like fishes in a net. 41. In consequence of the power of 
the Buddha the fever ceased. When (the Buddha) had 
preached the Truth which delivers from death, and had 
established the Faith of the Jina, — 42. eighty-four thou¬ 
sand men attained sanctification. At that time the mo¬ 
nastery was the Patiyar&ma, and (the Cetiya was) the 
Dhammakarakacetiya (Cetiya where the drinking vessel of 
the Buddha is preserved). 43. Mahadeva accompanied by 
one thousand Bhikkhus, remained (there), and the Jina, 
the highest being, himself departed from that place. 
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44. Here Sambuddha Konagamana, the great Sage 
accompanied by thirty thousand Bhikkhus, looked (over 
the island). 45. The Sambuddha gifted with (supernatu¬ 
ral) vision, diffused his compassion through ten thousand 
worlds; the great hero looked on the suffering people of 
Varadipa. 46. In Yaradipa (he looked) with the power 
of the rays of his Bodhi on many created beings, on a 
great multitude that was to attain (supreme) knowledge, 
as the sun (awakens) the lotuses. 47. Accompanied by 
thirty thousand Bhikkhus .the Sambuddha repaired to Vara- 
dfpa, resembling the rising sun. 48. (The Buddha’s name 
was) Konagamana, (that of the chief Thera) Mahasumana, 
the mountain (was called) Sumanakftta; (there reigned in 
the island of) Varadipa, (in the town of) Vaddhamana, a 
prince named Samiddha, 49. 50. At that time’ the island 
suffered from a drought; there was a famine ... When 
the created beings were afflicted by the famine like fishes 
in shallow' water, abundant rain fell, when the Omniscient 
had arrived; the country became prosperous; he brought 
consolation to many people. 51. To the north of the town 
which was situated near the Tissatalaka, there was the 
Uttar nr am a monastery; (the Cetiya at that time was) the 
Kayabandhauacetiya (Cetiya where the girdle of the Bud¬ 
dha is preserved). 52. Eighty-four thousand men attained 
sanctification. When the Truth which delivers from death, 
had been preached, — 53. Mahasumana, similar to the 
rising sun, accompanied by one thousand Bhikkhus, re¬ 
mained (there), and the great hero himself, the highest 
being, departed. 

54. Here Sambuddha Kassapa, the ruler of the world, 
accompanied by twenty thousand Bhikkhus, looked (over 
the island). 55, Omniscient Kassapa looked down on the 
world of men and gods, and discerned by the pure vision 
of the Buddhas the beings who were to attain (supreme) 
knowledge. 56. Omniscient Kassapa, the receiver of offer¬ 
ings, diffusing (the rays of) his high compassion, per¬ 
ceived the furious contest (between king Jayanta and his 
brother Samiddha), — 57. and by the power of the rays 






of his Bodhi, as the sun (awakens) the lotuses, he saw 
many beings in the island of Mandadipa who were to 
attain (supreme) knowledge. 58. „I shall go to Manda¬ 
dipa and cause the Religion to shine there; I shall pro¬ 
duce there high splendour like that of the moon in the 
darkness (of the night) a . 59. Surrounded by multitudes of 
Bhikkhus the Jina proceeded through the air; resembling 
the rising sun he repaired to Mandadipa. 60. (The Bud¬ 
dha’s name was) Kassapa, (that of the chief Thera) Sabba- 
nanda, the mountain (was called) Subhakuta, the name 
of the town was Yisala, that of the prince was Jayanta. 
61. To the east of the town which was situated near the 
Khema tank, there was the'Pacinarama monastery; (the 
Cetiya at that time was) the Dakasatika Cetiya (Cetiya 
where the rain-cloak of the Buddha is preserved). 62. The 
Sambuddha, after having comforted and reconciled the 
(two) brothers, preached the Truth which delivers from 
death, and established the Faith. 63. When the Truth 
which delivers from death, had been preached, and the 
doctrine of the Jina had been established, eighty-four 
thousand men attained sanctification. 64. Glorious Sabba- 
nanda, surrounded by one thousand Bhikkhus, remained 
in Mandadipa; the ruler of the world departed. 

65. Here (also stood) the Sambuddha who has ap¬ 
peared in the world (in the present age), the ruler of 
the world. „Out of compassion for the living I will save 
created beings. “ 66. The Sambuddha, the chief of the 

world, the highest among men, looked on the great ar¬ 
mies of Nagas which had assembled, ready for a battle. 
67. The Serpents emitted smoke and flames, they raged, 
they spread great horror, they were destroying the great 
island. 68. (The Buddha) went alone (to the island:) 
„I shall go to the most excellent island; I shall pacify 
the two Serpents, the uncle and the nephew. “ 69. This 

Sambuddha was called Gotama; (it was) on the mountain 
called Cetiya(pabbata); there reigned in the delightful 
town called Anuradhapura a prince named Tissa. 70. In 
Kusinara, in the Upavattana of the Mallas, the holy Sam¬ 
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buddha reached complete Nibbana by the destruction of 
the substrata (of existence). 71. (He at that time fore- 
told;) „Two hundred and thirty-six years will elapse; then 
(a Thera) called Mahinda by name will cause the splen¬ 
dour of the Religion to shine (in Lanka). 72. In the south 
of the town, at a delightful place (will be) a beautiful 
Arama called the Thbparama. 73. At that time the island 
(will be known) by the name of Tambapanni; they will 
deposit a relic of my body in that most excellent island." 


74. The queen called Anula was a believer in the 
Buddha, the Dhamma, and the Fraternity; she confessed 
the true doctrine, and put away the desire of existence. 
(She expressed to the king her desire of being admitted 
into the Order.) 75. Having heard what the queen said, 
the king addressed the Thera thus: („Queen Anula) be¬ 
lieves in the Buddha, the Dhamma, and the Fraternity; 
she confesses the true doctrine, — 76. and puts away the 
desire of existence. Confer the Pabbajja ordination on 
Anub\.“ (Mahinda replied:) „It is not permitted to Bhi- 
kkhus, o great king, to confer the Pabbajja ordination on 
women; — 77. my sister Shmghamitta, o king, shall come 
hither. She will confer the Pabbajja, ordination on Anula 
and will release her from all fetters. 78. Wise Samgha- 
mittft and clever Uttari, Hema and Masagalla, Aggimitta, 
chary of speech, TappH and Pabbataccbinna, Malla and 
Dhammadasiya, — 79. these Bhikkhunis who are free from 
desire and firm, whose thoughts and wishes are pure, who 
are firmly established in the true Dhamma and Vinaya, — 
80. who have subdued their passions, who have their senses 
under control and have attained (perfection), who possess 
the three-fold science and know well the (magical) powers, 
who are well grounded in the highest bliss, will also 
come hither. 

81. (Dev&nampiya) sat down, surrounded by his mi¬ 
nisters, and deliberated (about inviting princess Samgha- 
mittS). Having sat down in order to hold a council (about 
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this matter), he thus addressed the ministers ... 82. Prince 
Arittha, having heard what the king said, — 83. and 
having heard the speech of the Thera and received his 
commission, respectfully saluted his uncle (?) and departed 
in the northern direction. 

84. 85. Having established their residence in a cer¬ 
tain quarter of the town, the noble ladies, five hundred 
virgins, queen Anula at their head, all high-born and illu¬ 
strious, having undertaken to observe the ten moral pre¬ 
cepts, all this multitude late and early surrounded Anula. 

86. (Arittha) having proceeded to a sea-port went 
on board a great ship; when he had crossed the sea and 
reached the shore he stood (on dry ground). 87. The 
powerful minister (then) crossed the Vinjha range; having 
arrived at Pataliputta, he presented himself to the king. 
88. (Arittha thus addressed Asoka:) „Yourson, Sire, your 
offspring, o great king Piyadassana, Thera Mahinda has 
sent me in your presence. 89. King Devanampiya, your 
ally, o Piyadassana, who is converted to Buddha, has sent 
me in your presence." 90. (Then) the great Sage (went 
to Samghamitta and) communicated to her the message of 
her brother: „The royal virgins, o Samghamitta, and prin¬ 
cess Anula, — 91. all look to'you for the Pabbajja ordi¬ 
nation." Wise Samghamitta, when she had heard the 
message of her brother, — 92. quickly went to the king 
and thus addressed him: ,.Give your consent, great king; 
I shall go to the island of Lafika; — 93. the great Sage 
has communicated to me the message of my brother." 
(Asoka replied:) „Your sister’s son Sumana and my son, 
your elder brother, — 94. being gone, prevent, dear, that 
you, my daughter, should go also." (Samghamitta. replied:) 
M Weighty, o great king, is my brother’s command. 95. The 
royal virgins, o great king, and princess AnulA, they all 
look to me for their Pabbajja ordination." 

XVI. 

. The prince (Asoka) fitted out a great army con¬ 
sisting of four parts, and then went forth, taking with 
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him a branch of, the Bo tree of the Tathagata. 2. Haying 
passed through three‘kingdoms and the Vifijha range, having 
passed through the great forest, the prince came to the 
ocean. 3. The great four-fold army with the Bhikkhuni 
congregation at its head (?), proceeded to the great sea, 
carrying the excellent Bo tree. 4. When (the Bo branch) 
was carried to the sea, on high the musical instruments 
of the gods (were heard,) and below those of men, the 
instruments of men from all four quarters. 5. Prince Piya- 
dassana bowing paid his reverence to the Bo tree, and 
spoke thus: C. „Learned, possessed of (magical) power, 
virtuous, most firm ..." 7. The prince then (when the 

Bo branch had been despatched) wept, shed tears, and 
looked (on the parting vessel). Then he returned and 
came to his residence. 

8. The Nimmita Nagas in the water, the Nimmita 
Devas in the heavens, the Nimmita Devas in the tree 
(itself), and (the Nagas) of the Naga world, — 9. they 
all surrounded the most excellent branch of the Bo tree 
which was carried away. The wild Pisacas, the Bhtitas, 
Kumbhandas, and Kakkbasas, these non-human beings sur¬ 
rounded the branch of the Bo tree as it approached. 
10. The T&vatimsas and Yam as and also the Tusita gods, 
the Nimm&narati gods and the Yasavatti gods — 11. (were) 
glad, joyful and delighted, when the Bo branch approached. 
And all the Tettimsa Devaputtas with Inda as their leader, 
— 12. IS. snapped their fingers and laughed when the Bo 
branch approached. The four (divine) Mahar&jas of the 
four quarters (of the horizon), Kuvera and Dhatarattha, 
Virilpakkha and Virftllmka, surrounded the Sambodhi tree 
which was carried to the island of LankA 14. Maba- 
mukhas and kettle-drums, Divillas (?), leather - covered 
drums, and tabors (resounded); the gods joyfully shouted 
„S&dhu“ when the Bo branch approached. 15. Pariccha- 
ttaka flowers, celestial Mand&rava flowers, and celestial 
sandal powder rained through the air, and the gods did 
homage to the Bo branch when it approached. 16. The 
gods offered on the ocean to the Bo tree of the Teacher 

13 
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Campaka flowers, Salla, Nimba, Naga, Punnaga, Ketaka 
flowers. 17. The Naga kings, the Naga princesses, the 
young Nagas, great crowds, left their residence and showed 
honour to the excellent Bo branch. 18. The Nagas, dressed 
in garments of various colours and wearing ornaments of 
various colours, joyfully sported around the great Bodhi 
on the ocean (shouting:) „Hail to us.“ 19. 20. The Nagas 
offered to the Bo branch on the glittering ocean red, 
white and blue lotuses of various kinds, Atimutta of 
honey-sweet scent, Takkarika and Kovilara flowers, trum¬ 
pet flowers, and quantities of Bimbajala flowers, Asoka 
and Sala flowers mixed with Piyangu. 21. The delighted 
Naga virgins, the joyful Naga kings, (all the) Nagas joy¬ 
fully sported around the Bo branch which was carried 
along, (shouting:) „Hail to us.“ 22. There the ground 
consisted of gems, and was covered with pearls and cry¬ 
stals; there were gardens and tanks adorned with various 
flowers. 23. Having remained there seven days, (the Nil- 
gas) together with gods and men paid honour to the ex¬ 
cellent Bo branch on its departure from their residence. 
24. The Naga virgins and the gods, surrounding the Sam- 
bodhi branch, (offered) strings of garlands and flower 
wreaths, and waved their garments. 25. The gods sported 
around the Bodhi which was carried along, (shouting:) 
„Hail. w Paricchattaka flowers, celestial Mandarava flowers, 
and celestial sandal power rained through the air. 26. The 
Nagas, Yakkhas, and Bhutas, together with gods and men, 
surrounded the Sambodhi branch which was carried along 
on the ocean. 27. There, surrounding the Bo branch, they 
danced, sung, played (instruments), laughed, and snapped 
the fingers of both hands. 28. The Nagas, Yakkhas, and 
Bhutas, together with gods and men, when the most ex¬ 
cellent Bodhi was carried along, exclaimed: „Oh auspi¬ 
cious event, hail.“ 29. Beautiful Nagas of brilliantly blue 
colour, holding flags, praised the most excellent Bodhi 
which was being established in the island of Lanka. 

30. Great crowds, the prince with the queens, left 
the delightful (town of) Anuradhapura, and went to meet 
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the Sambodhi tree. 31. The prince together with his sons 
surrounded the Sambodhi tree; they offered scented gar¬ 
lands and most excellent perfumes (?). 32. The streets 
were well swept and offerings were prepared. When the 
Bodhi was established, the earth quaked. 

33. The king appointed eight (persons of each class?) 
and the chiefs of each of eight warrior clans (?) to be 
Bodhi gards (?), for the custody of the most excellent 
Bodhi. 34. He fitted them out with great state, and be¬ 
stowed on them beautiful ornaments of every description; 
out of reverence for the Bo branch he ordered sixteen 
great lines to be traced on the ground (?)*). 35. Then 
he caused also pure white sand (?) to be scattered on 
that spot where the great lines had been drawn. He ap¬ 
pointed one thousand families ... 36. He bestowed on 

them golden drums for the performance of the rites of 
royal coronations and other festivals. He gave (to them) 
one province and erected (for them) the Candagutta (pa¬ 
lace?) — 37, (and) the Devagutta palace, (and) duly (be¬ 
stowed on them) land donations (?); to other families he 
gave the revenue of villages. 

38. The five hundred high-born, illustrious virgins of 
the royal court who were free from passion and steadfast, 
all received the Pabbajjti ordination. 39. The five hundred 
virgins who surrounded Anula, who were free from pass¬ 
ion and steadfast, all received the Pabbajja ordination. 
40. Prince Arittha, released from the chain of fear, received 
the Pabbajja ordination according to the doctrine of the 
Jina, together with five hundred companions. All these 
persons attained Arahatship and lull perfection in the doc¬ 
trine of the Jina. 41, In the first month of the winter 
'season, when the tree was full of blossoms, the great Bo 
branch was brought (hither) and established in Tamba- 
patmi. 

1) If my translation of this vary corrupted passage is correct, the six- 
teen lines mentioned liar© may stand in some connexion with the sixteen 
lines '.drawn on the 'ground by 'Mira near the Bo tree at Uruvela (J at aka, 
1, 78), 
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XVII. 

1. 2. The excellent island of Lanka is thirty-two yoja- 
nas long, eighteen yojanas broad, its circuit is one hun¬ 
dred yojanas; it is surrounded by the sea, and one great 
mine of treasures. It possesses rivers and lakes, moun¬ 
tains and forests. 3. The island, the capital, the king, the 
affliction (which vexed the island), the relics, the Thhpa, 
the lake, the mountain, the garden, the Bodhi tree, the 
(chief) Bhikkhuni, — 4. the (chief) Bhikkhu, and the most 
excellent Buddha: these are the thirteen subjects (to be 
treated in the following exposition). Listen to my enumer¬ 
ation of the four names of each of these subjects (in the 
time of the four last Buddhas). 

5. (The island) was called Ojadipa, Varadipa, Manda- 
dipa, and the excellent Lankadipa or Tambapanni. 6. Abba- 
yapura, Vaddhamana, Visala, Anuradhapura are the four 
names of the capital at (the time of) the teaching of the 
four Buddhas. 7. Abhaya, Samiddha, the ruler of men 
Jayanta, and Devanampiyatissa are the four kings. 8. The 
fever, the drought, the contest (of the two kings), and 
(the island’s) being inhabited by the Yakkbas, these are 
the four afflictions which the four Buddhas have removed. 
9. The relic of holy Kakusandha was the drinking vessel, 
the relic of Buddha Konagamana the girdle, — 10. the 
relic of Sambuddha Kassapa the rain-cloak; of glorious 
Gotama there is a Dona of corporeal relics. 11. In Abha- 
yapura was the Patiyarama, in Vaddhamanapura the Uttara- 
rama, in Visala the Pacinarama, in Anuradhapura the 
Thfiparama which is situated in the southern direction: 
(there) the four Thfipas at (the time of) the teaching of 
the four Buddhas (were situated). 12. 13. The town of 
Abhayapura was situated near the Kadambaka (lake), the 
town of Vaddhamana near the Tissa lake, the town of 
Visalapura near the Khema lake; Anuradhapura ....; the 
indication of the four directions (?) is as above. 14. The 
four names of the mountain are Devakfita, Sumanakhta, 
and Subhakfita; now it is called Silakhta. 15. The fam- 
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GUS (?) garden (which was called in the four periods 
respectively) Mahatittha, Mahanama, Sagara, and Maha- 
meghavana, a path worthy of Saints, was the first resting 
place of the four chiefs of the world. 16. The Bodhi tree 
of holy Kakusandha was the most excellent Sirisa; Ruca- 
nanda who possessed the great (magical) faculties, took its 
southern branch and planted it in Ojadipa, in the Maha¬ 
tittha garden. 17. The Bodhi tree of holy Konagamana 
was the most excellent Udumbara; Kanakadatta who pos¬ 
sessed the great (magical) faculties, took its southern branch 
— 18. and planted it in Yaradipa, in the Mahanama gar¬ 
den. The Bodhi tree of holy Kassapa was the most ex¬ 
cellent Nigrodha; - 19. (the Theri) called Sudhamma who 
possessed the great (magical) faculties, took its southern 
branch and planted the sacred tree in the garden called 
SUgara. 20. The Bodhi tree of holy Gotama was the most 
excellent Assattha; Samghamitta who possessed the great 

(magical) faculties, took its southern branch _ 21. and 

planted it in the island of Lanka, in the delightful Maha- 
meghavana. Rucananda, Kanakadatt4, Sudhamma who pos¬ 
sessed the great (magical) powers, — 22. and learned, 
wise Samghamitta who was endowed with the six (super¬ 
natural) faculties, these were the four Bhikkhunis who 
brought each a Bo branch (to this island). 23. The Sirisa 
Bo tree (was planted) in the Mahatittha garden, the Udum¬ 
bara in the Mahanama, the Nigrodha in the Mahasagara 
garden; so the Assattha was planted in the Mahamegha- 
vana. 24. On a mountain, in those four gardens, the four 
Bo trees have been planted; on a mountain was the de¬ 
lightful resting-place (of the four Buddhas), when the four 
Buddhas proclaimed their doctrine. 25. Mahadeva who 
possessed the six (supernatural) faculties, Sumana versed 
in the analytical knowledge, Sabbananda possessing the 
great (magical) powers, and learned Mahinda, these highly 
wise Theras were the converters of Tambapanni. 

26. Kakusandha, the highest in the whole world, who 
was endowed with the five kinds of (supernatural) vision, 
looking on the whole world, saw the excellent Ojadipa. 





27. There raged then an epidemic fever called Punnakana- 
raka; at that time there raged an epidemic fever among 
the people. 28. Many people, attacked by this sickness, 
became distressed and disconsolate like fish which lie lost 
on the bank (of a river). 29. 30. Vexed by fear they 
were unable to regain happiness and tranquillity of mind. 
Kakusandha, the chief of the world, when he saw the 
afflicted beings who were being destroyed by the bonds 
of sickness, came hither from Jambudipa together with 
forty thousand companions, for the sake of subduing the 
disease. 81. Forty thousand (Saints) who possessed the 
six (supernatural) faculties and the great (magical) powers, 
surrounded the Sambuddha, as the stars in the sky sur¬ 
round the moon. 32. Kakusandha, the illuminator of the 
world, established himself with his pupils on the Deva- 
kuta mountain, shining in splendour like a god. 33. When 
he stood resplendent in Ojadipa on the Devakftta moun¬ 
tain, all people believed him to be a god. They did not 
understand that he was the Tathagata. 34. (When they 
saw him) who arose with the rising dawn, on the day of 
the full moon, on the Uposatha day, and who illumined 
that mountain with its forests as if it were burning, — 
35. when they saw the burning mountain which diffused 
light through the four quarters, all the people of Abhaya- 
pura with the king were joyful and delighted. 36. Buddha 
Kakusandha, the ruler of the world, formed the following 
resolution: „May all people, all men who live in Ojadipa, 
see me.“ 37. 38. The Devakfita mountain was honoured 
among Rishis and liked by men; to that place went the 
hosts of people (who had been afflicted) by the distress 
of that fever, all the citizens together with the king, leaving 
the town, the capital, and there they paid homage to 
Kakusandha, the highest among men. 39. The royal re¬ 
tinue together with the people of the kingdom, a great 
crowd, arrived respectfully saluting th€ Sambuddha whom 
they believed to be a god. 40. 41. All this multitude ap¬ 
proached the most excellent Buddha, the highest among 
men. (The king thus addressed him:) „ Consent, o Bhaga- 
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vat, to dine to-day together with the Bhikkhu fraternity 
0-n my palace); let us go to the town, to the capital." 
The Sambuddha agreed to the request of the kino- by re¬ 
maining silent. 42. Having understood his consent, the 
royal retmue and the people of the kingdom, paying great 
honour and respect (to the Buddha), then returned to the 
town. 48. (The king thus reflected:) „This fraternity of 
Bhikkhus is numerous, the crowd of the people is great; 
there is no place prepared for its reception in this narrow 
town, in my capital. 44. I possess a great pleasure gar¬ 
den, the delightful garden of Mahatittha which is not^too 
narrow nor too distant, which will be convenient for the 
ascetics 45. and will be suitable for a retired existence 
and for the Tathagata. There I will bestow presents on 
the Buddha and on the Bhikkhu fraternity. 46. 47. May 
all people obtain the sight of the Buddha and of the Fra¬ 
ternity." Omniscient Kakusandha, followed by forty thou¬ 
sand Bhikkhus, arrived at the Mahatittha garden. When 
the highest among men had entered the Mahatittha gar¬ 
den, — 48. the creepers and trees (were covered?) with 
flowers out of season. The king took a golden water-pot, 
49. and dedicated (the garden) for the sake (of the 
welfare) of Lank&, by pouring water over the hand (of 
the Buddha, saying): „I give, o Lord, this garden to the 
Samgha and to the Buddha, its chief." It was a delight¬ 
ful resting-place, an appropriate residence for the Frater¬ 
nity. 50. Kakusandha, the ruler of the world, accepted 
the garden. At that moment the earth quaked; this was 
the first resting-place (of the Samgha in Lanka). 51. The 
highest leader of the world stood there, causing the im¬ 
movable earth to quake. (He then formed the following 
wish:) „Oh that Rucananda might take the Bo branch 
and come hither." 52. The Bhikkhuni who possessed the 
high (magical) powers, understanding the thought of holy 
Kakusandha, went to the great Sirisa Bodhi, and standing 
at its foot (she thought:) 53. „The Buddha desires that 
the Bodhi tree shall grow in Ojadipa." Thither she went 
in order to fetch the Bodhi tree, (the majesty of) which 
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is beyond human reason (?). 54. (She then expressed the 
following resolution:) ..May, with the consent of the most 
excellent Buddha, out of compassion for mankind, the 
southern branch sever itself through my magical power. “ 
55. When Rucananda had pronounced this demand with 
clasped hands, the right branch severed itself (from the 
tree) and fixed itself in tire vase. 56. Rucananda who 
possessed the high (magical) powers, took the Bo branch 
in the golden vase, and ordered five hundred Bhikkhunis 
to surround it. 57. At that moment the earth quaked 
together with oceans and mountains; it was a grand sight, 
wonderful and astonishing. 58. Witnessing this, the royal 
retinue and the people of the kingdom delighted all raised 
their clasped hands and paid reverence to the excellent 
Bodhi branch. 59. All the gods were delighted; the Devas 
joyfully shouted when they perceived the most excellent 
Bodhi branch. 60. The four (divine) Maharajas, the glo¬ 
rious guardians of the world, all these gods kept guard 
over the Sirisa Bodhi branch. 61. The Tavatimsa gods, 
the Vasavatti gods, Yama, Sakka, Suyama, Santusita, Su- 
nimmita, all surrounded the most excellent Bo branch. 
62. The delighted crowds of gods, raising their clasped 
hands, together with Rucananda, paid reverence to the 
most excellent Bo branch. 63. Rucananda who possessed 
the high (magical) powers, carrying the Sirisa Bo branch, 
went to the excellent Ojadipa, accomp'anied by the sister¬ 
hood of Bhikkhunis. 64. The gods danced, laughed, and 
snapped the fingers of both hands, when the most excel¬ 
lent Sirisa Bo branch was carried to the excellent Ojadipa. 
65. Rucananda who possessed the high (magical) powers, 
accompanied by a host of Devas, approached Kakusandha, 
carrying the Sirisa Bo branch. 66. At that moment the 
great hero Kakusandha, the ruler of the world, repaired 
to the spot in the Mahatittha garden destined for the re¬ 
ception of the Bo tree. 67. Rucananda herself did not 
plant the resplendent Bo branch; Kakusandha, perceiving 
that, himself stretched out his right hand. 68. Rucananda 
who possessed the high (magical) powers, placed the 
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southern branch of the Bo tree in the Buddha’s right hand, 
and respectfully saluted him. 69. Kakusandha, the chief 
of the world, the highest among men, took it and gave 

, k . mg Ab laya ^ Sayin S : ) « P1 ant it on this spot “ 
70. Abhaya, the increaser of the kingdom, planted it on 
the spot which Kakusandha, the leader of the world 
had indicated. 71. When the Sirisa Bo branch had been 
planted m that delightful place, the Buddha preached 
the Doctrine, the four Truths which soothe (the mind of 
men). 72. When he had finished, one hundred and forty 
thousand men -and thirty kotis of gods attained (sancti¬ 
fication). 


73. The Bo tree of Kakusandha was a Sirisa, that of 
Konagamana an Udumbara, that of Kassapa a Nigrodha; 
(this is) the description of the three Bo trees. 74. The 
Bp' tree of the incomparable Sakyaputta is the most ex¬ 
cellent Assattha; taking it (hither) they planted it in the 
Meghavana garden. 


75. 76. The children of Mutasiva were ten [other] 
brothers, Abhaya, Tissa, and Naga, Utti and also Matt&- 
bhaya, Mitta, Siva, and Asela, Tissa, and Kira; these were 
the brothers. Princess Anula and Sivali were the daugh¬ 
ters of Mutasiva. 


77. How great is the number of years which elapsed 
between the time when Vijaya came over to the most ex¬ 
cellent Laflkadipa, and the royal coronation of the son of 
Mutasiva? 78. Devanampiya was crowned two hundred 
years and thirty-six years more after the Sambuddha at¬ 
tained Parinibbana. 79. When Devanampiya was crowned, 
the royal (magical) powers came over him; the lord of 
Tambapanni diffused rays of pure splendour. 80. At that 
time the most excellent Lankadipa was a storehouse of 
treasures. Produced by the pure splendour of Tissa many 
treasures came to light. 81. When the glad and excited 
king saw.these treasures, he sent them as a present to 
Asokadhamma. 82. Asoba was delighted when he saw 
these presents. He sent in return to Devanampiya va¬ 
rious treasures destined to be used at his coronation. 
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83 — 86. The (monarch) called Asoka sent a chowrie, a 
turban, a royal parasol, a sword, slippers, a diadem, a ... 
of Sara wood, an (anointing) vase, a right hand chank, 
a palanquin, a conch trumpet, earrings, a koti of clothes 
which are (cleansed by being passed through the fire) 
without being washed, a golden vessel and spoon, costly 
towels, a man’s load of water from the Anotatta lake, most 
precious yellow sandal wood, a measure of rouge, eye col¬ 
ly rium brought by the Nagas, yellow and emblic myro- 
balan, costly Amata drugs, one hundred and sixty cart 
loads of fragrant hill paddy which had been brought by 
parrots; (all these things being) the rewards for his merit¬ 
orious actions. 87. The requirements for his coronation 
as king of Lanka having been sent by Asokadhamma, 
Tissa, the lord of Tambapanni, celebrated his second co¬ 
ronation. 88. When thirty nights had elapsed after the 
second coronation of Tissa, Mahinda together with his com¬ 
panions arrived on this island from Jambudipa. 89. (King 
Devanarapiya) erected the most excellent monastery called 
Tissarama. He also planted the great Bo tree in the 
Mahameghavana garden. 90. He built the great, delightful 
Thupa. D.evanampiya erected a monastery on the Cetiya 
mountain; — 91. he constructed the Thfiparama, the Tiss&~ 
rama (Issarasamana ?) Vihara, the Vessagiri (Vih&ra), and 
the Colakatissa (Vihara?). 92. Aramas too (where the 
minor Bo branches were planted) at the distance of a 
yojana from each other, were made by king Tissa. He 
gave the great donation (which is called) the most excel¬ 
lent Mah&pela. This prince reigned forty years. 

93. Then (followed his) other four brothers, the sons 
of Mutasiva. Prince Uttiya reigned ten years. 94. Eight 
years after the coronation (of Uttiya), the enlightener of 
the island attained Nibbana. (The king) caused the fu¬ 
neral ceremonies to be performed to the east of the Tissa- 
r&ma. 95. When the twelfth year (after his Upasampada) 
had been completed, Mahinda came hither; at the end of 
his sixtieth year he attained Nibbana on the Cetiya moun¬ 
tain. 96. 97. When the enlightener of the island has at- 
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tained Nibbana, king Uttiya, having ordered full vases,' 
triumphal arches, garlands, and burning lamps to be pre¬ 
pared, erected a most excellent hearse which was worth 
seeing. (Thus) he paid reverence to the enlightener of 
the Island. 98. Both gods and men, Nagas, Gandhabbas, 
and Darmvas, all were grieved and paid reverence to the 
enlightener*of the Island. 99. When they had performed 
the ceremonies during seven days on the most excellent 
Cetiya mountain, some people spoke thus: „Let us go to 
the town, to the capital.“ 100. (Other people replied:) 

„There (in the town) is a great, fearful noise and uproar; 
let us here burn the enlightener of the island of Lanka.“ 
101. When the king heard what the crowd said, (he 
answered z') J? I will erect a great Thupa to the east of the 
Tissaratrm^. 102. Carrying Mahinda, the enlightener of the 
island, together with the funeral hearse, (the people) to¬ 
gether with the king, entered the eastern gate of the town. 
103. Marching through the centre of the town, they left 
it by the southern gate, and performed great ceremonies 
during seven days in the Mahavihara. 104. Both gods 
and men erected a funeral pile of odoriferous drugs and 
placed it in the royal garden, (saying:) „Let us burn the 
virtuous one.“ 105. They took Mahinda, the enlightener 
of the island, together with the funeral hearse, circum¬ 
ambulated the Vihara, and caused (the people) to pay 
reverence to the most excellent Thftpa. 106. The great 
crowd, leaving the Arama by its eastern gate, performed 
the funeral ceremonies at a place close by it. 107. They 
all, weeping, raising their clasped hands, ascended the 
pile, and bowing they set the pile on fire. 108. The great 
teacher having thus been burnt entirely, they erected a 
most excellent Thftpa which contained his relics, and 
Animas at the distance of one yojana from each other. 
109. After the funeral ceremonies for Mahinda, the enlight¬ 
ener of the island, had been performed, that place first 
received the name of Isibhtimi. 
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XVIII. 

I. 1 ) At the present time there are other aged, middle- 
aged, and young (Bh'ikkhus), holders of the Vibhajja doc¬ 
trine, preservers of the tradition of the Vinaya and of 
the Faith. 2. Learned and virtuous they illuminate this 
earth; by a conduct which conforms to the Dhutanga rules 
they shine in the island of Lanka. 3. Many followers of 
Sakyaputta are here who well understand the true re¬ 
ligion and (its) history. Truly, for the sake of many people 
the possessor of (supernatural) vision has appeared in the 
world; the Jina has dispelled the darkness and shown the 
light. 4. They whose- faith is well and firmly grounded 
on the Tathagata, leave all wretched states of existence and 
are born again in heaven. 5. And those who penetrate 
the constituent members of Bodhi, the organs (of spiritual 
life), the (ten) powers, attention, right exertion, and the 
complete system of (magical) powers, — 6. the holy eight¬ 
fold path which leads to the destruction of suffering, con¬ 
quer the army of Death and are victorious in the world. 

7. The younger twin-sister of queen M&yi, born from 
the same mother, kind like a mother, suckled Bhagavat. 
8. (She was) called Mahapajapati, known by the name of 
Gotami, renowned, an original depositary (of the Faith), 
possessing the six (supernatural) faculties and the high 
(magical) powers. 9. The two chief female pupils were 
Khema and Uppalavanna; (besides, there was) Patac&rli, 
Dhammadinna, Sobhita, Isidasik&, — 10. Visakha, Sona, 
and Sabala, wise Samghadasi, and Nanda, a guardian of 
the Dhamma and well versed in the Vinaya. These (Bhi- 
kkhunis) who well knew the Vinaya and the paths (of 
sanctification), (lived) in Jambudipa. 


1) The opening lines of this chapter were evidently intended to form 
the conclusion of a list of Theras which, however, is wanting in the Dipa- 
vajpsa or at least in the MSS. we possess. Vv. 1. 2 exactly correspond to 
v. 44 which ends the great list of Theris. Buddhaghosa gives in the Intro¬ 
duction of the Samanta Pasadik& a list of Theras which he says is com¬ 
posed by the Porana (comp. Introd., pp. 2 — 5). This list presents a close 
resemblance to the list of Theris contained in this chapter. 
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11. The Theri Samghamitta, and wise Uttar A, Hema, 
and PasAdapAla, and AggimittA, Dasika, — 12. Pheggu, 
Pabbata, and Matta, Malla, and Dhammadasiya, these young 
Bhikkhunis (these eleven Bhikkhunis?) came hither from 
Jambudipa. 13. They taught the Vinaya Pitaka in Anu- 
rAdhapura. They (also) taught the five Collections (of 
the Sutta Pitaka) and the seven Treatises (of the Abhi- 
dhamma). 

14. Saddhammanandi, and Soma, and also Giriddhi, 
DasiyA, and Dhamma, a guardian of the Dhamma and well 
versed in the Vinaya, — 15. and MahilA who kept the 
Dhutanga precepts, and Sobhana, DhammatApasA, highly 
wise Naramitta who was well versed in the Vinaya, — 
16. Sata, versed in the exhortations of Theris, Kali and 
Uttar A, these Bhikkhunis received the Upasampada ordi¬ 
nation in the island of Lafika. 

17. 18. ... and renowned SumanA who well under¬ 
stood the true religion and (its) history, these Bhikkhunis 
who were passionless and tranquil, the resolutions of whose 
minds wore pure, who were firmly grounded in the true 
Faith and in the Vinaya, came together with twenty thou¬ 
sand Bhikkhunis honoured by illustrious, noble Abhaya. 
19. They taught the Vinayapitaka in Anuradhapura; they 
(also) taught the five Collections (of the Sutta Pitaka) and 
the seven Treatises (of the Abhidhamma). 

20. Renowned MahilA who well understood the true 
religion and (its) history, and Samanta, the daughters of 
king KAkavanmt, — 21. and learned GirikAli, the daughter 
of his Purohita, DM and Kali, the daughters of a rogue, 
well versed in the whole of the sacred Scriptures (?), — 
22. these Bhikkhunis, well versed in the whole of the 
sacred Scriptures, unconquerable, the resolutions of whose 
minds were pure, who were firmly grounded in the true 
Faith and in the Vinaya, — 23. came from (?) Rohana 
together with twenty thousand Bhikkhunis, honoured by 
illustrious king Abhaya. They taught the Vinayapitaka in 
Anur&dhapura. 

24. Mah&devi and PadumA, illustrious HemAsa, Un- 
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nalV Anjali, Suma, — 25. these Bhikkhunis who possessed 
the six (supernatural) faculties and the great (magical) 
powers, came ... together with sixteen thousand Bhikkhu¬ 
nis. 26. Honoured by illustrious king Tissa Devanam- 
piya (?), they taught the Vinayapitaka in Anuradhapura. 

27. Mahasona and Datta, wise Sivala, zealous Rfipaso- 
bhini, venerated Devamanusa, — 28. Naga and Nagamitta, 
Dhammagutta, and Dasiya, and Samudda gifted with (su¬ 
pernatural) vision, who well understood the true Religion 
and (its) history, — 29. Sapatta, Channa, and Upali, ex¬ 
cellent Revata, these were the highest among the Vinaya- 
studying Bhikkhunis, the daughters of Somanadeva, — 
30. Mala and Khema and Tissa, the highest among the 
preachers of the Dhamma, these taught the Vinaya first 
after the death of Abhaya (or: when the danger had dis¬ 
appeared?). 

31. 32. Sivala and Maharuha who well understood the 
true Religion and (its) history, and had converted to the 
Faith many people in Jambudipa, came hither from Jambu- 
dipa together with twenty thousand Bhikkhunis, invited 
by illustrious king Abhaya. 33. They taught the Vinaya¬ 
pitaka in Anuradhapura; they (also) taught the five Col¬ 
lections (of the Suttapitaka) and the seven Treatises (of 
the Abhidhamma). 

34. Sivala together with queen Samuddanavi, daugh¬ 
ters of a king, wise Nagapali, and clever Nagamitta, — 

35. Mahila, a guardian of the Bhikkhunis and well versed 
in the Vinaya, Nag&, and Naga mitt a who well knew the 
true Religion and (its) history, these Bhikkhunis then re¬ 
ceived the Upasampada ordination in the island of Lank&. 

36. All these were high-born and renowned in the Doc¬ 
trine, the most excellent ones among sixteen thousand Bhi¬ 
kkhunis, acknowledged to be the leaders. 37. Honoured 
by Kutikanna (and by his son,) illustrious Abhaya, they 
taught the Vinayapitaka in Anuradhapura, 

38. CMan&ga and Dhanna, venerated Sona, and re¬ 
nowned Sanh& who well knew the true Religion and (its) 
history, — 39. highly learned and wise Mah&tissA, the 
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daughter of Gamika, Cftlasumana, Mahasumana, and clever 
Mahakali, — 40. illustrious Lakkhadhamma, honoured and 
high-born, wise Dipanaya who was venerated in Rohana, 

— 41. renowned Samudda wh 9 well knew the true Reli¬ 
gion and (its) history, holders of the Vibhajja doctrine 
and of the Yinaya, who both were ornaments of the Sister¬ 
hood, — 42. these and other Bhikkhunis received the Upa- 
sainpada ordination in the island of Lanka. (These Bhi- 
kkhums,) the resolutions of whose minds were pure, who 
were firmly grounded in the true Faith and in the Yinaya, 

— 43. learned, versed in the Tradition, free from evil 
passions, and illustrious, went out (attained Nibbana) after 
having spread radiance, like fire-brands. 

44. At the present time there are other aged, middle- 
aged, and young (Bhikkhunis), holders of the Vibhajja 
doctrine and of the Vinaya, preservers of the tradi¬ 
tion of the Faith. Learned and virtuous they illuminate 
this earth. 

45. Prince Siva reigned ten years; he established the 
Ar&ma and the Vihara of Nagarangana. 46. Prince Sura- 
tissa reigned ten years; he constructed five hundred mo¬ 
nasteries, a liberal, great, and meritorious deed. 47. Having 
conquered Sftratissa, the two Damila princes Sena and 
Gutta righteously reigned during twelve (twenty-two?) 
years. 48. Prince Asela, a son of Mutasiva, put Sena 
and Gutta to death, and reigned ten years. 49. A prince, 
Elara by name, having killed Asela, reigned righteously 
forty-four years. 50. Avoiding the four evil paths of lust, 
hatred, fear, and ignorance, this incomparable monarch 
reigned righteously. 51. (Once) no rain fell during a whole 
winter, summer, and the rainy season. (Then) continually 
the cloud rained, rain fell during seven times seven days. 
52. There were three cases which the king decided 1 ); 
(after that) rain fell only during the night and not in day¬ 
time. 53. A prince, Abhaya by name, the son of Kaka- 
vanna, whom the ten warriors surrounded, whose elephant 

1) In the MaMvarpsa (p. 128) an account of these three cases is given. 
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was Kandula, — 54. put thirty-two kings to death and 
alone continued the royal succession. This prince reigned 
twenty-four years. 

End of the Mahavara. 

XIX. 

I. 1 ) The king (Dutthagamani) built an exceedingly 
costly, quadrangular palace (the Lohap&sada) of nine stories 
in height, at an expense of thirty kotis. 2. (He also erected 
the Mahathftpa, at the foundation of which the following 
materials were used:) chunnam work, great stones, clay, 
bricks, pure earth, a plate of iron, then marumba 2 ), — 
3. small gravel, eight layers (?) of stones, twelve (layers?) 
of crystal and silver. 4. After the prince had caused these 
foundations to be laid, the Fraternity of Bhikkhus was 
called together., and the circle (of the base) of the Cetiya was 
described. 5. Indagutta, Dhannnasena, the great preacher 
Piyadassi, Buddha, Dhamma, and Samgha, wise Mittanna, — 


1) This chapter is very confused and fragmentary. However by com¬ 
paring the Mahiivamsa it is possible to ascertain what the single verses 
refer to. Verse 1 relates to the great palace called Lohapftsftda which was 
erected by king Duttbagumani (comp. Mahav., p. 165, 1. 2). Vv. 2—4 con¬ 
tain a description of the different preparatory works for the construction of 
the Mahathdpa built by the same king. There is nothing, however, to in¬ 
dicate the transition of the narrative from the Lohap&gkda to the Mab&- 
thfipa; perhaps v. 10 which would answer to this purpose, originally be¬ 
longed to the place between vv. 1 and 2. — Vv. 5—9 refer to the Bhikkhus 
present at the solemn inauguratory ceremonies at the foundation of the 
MahathCtpa (see Mahavaipsa, p. 171). — Vv. 11—17 refer to the acts of 
liberality performed by king Lajjitissa (Mah., p. 202), and to the history of 
his successors!— Vv. 18 — 20 give an account of the buildings erected by 
the seven great warriors of Abhaya Vattagamam (Mah., p. 206). — Vv. 21 
—22 refer to Mahacdli Mahfitissa, the successor of VaJtagamam (Mah., p. 208). 
The last verse relates to the death of Dutthagamani. 

2) I cannot define the exact meaning of „marumba K , Tumour trans¬ 
lates this word by „incense" (Mah,, p. 169), which is decidedly wrong. To 
me it seems to mean something like „gravel". In the explanation of the tenth 
P&eittiya Rule, in the Sutfca Vibhanga, I find the following passage which I 
give exactly according to the X^aris MS. (Jonds P&li 6) which is written in 
Burmese characters: „pathavi nftma dve pathaviyo jat:i ca pathavi aj&t& ca 
patbavi. j&ta nama pathavi suddhapaipsu suddhamattik& appap&s&pt appa- 
sakkharft appakatbal& appamarump& appav&likfi, . aj&t& n&nrn pathavi 
suddfiapasapa suddhasakkhara suddhajcathala suddhamarumpft Buddhavfr* 
lik&“, etc. 
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6. Anattaua, Mahadeva, learned Dhammarakkhita, Uttara 
and Cittagutta, and clever Indagutta, — 7. the great chief 
buriyagutta of prompt wisdom, all these fourteen (Theras) 
came from Jambudipa to this country (when the foundation 
of the Mahathfipa was laid). 8. (Besides these there were 
present) Siddhattha, Mafigala, Sumana, Paduma, and also 
Slvali, Candagutta, and Suriyagutta, Indagutta, and Sa- 
gara, Mittasena, Jayasena, aud Acala, the twelfth of them. 
9. (The person that held the circle by which the base of 
the Thftpa was described, and his parents, had the fol¬ 
lowing auspicious names, viz.:) Suppatitthitabrahma, the 
son, Nandisena, the father, Sumanadevi, the mother, these 
three lay persons. 10. (The king constructed) the Maha- 
thftpa, the most excellent Mahavihara, expending twenty 
(twenty-four?) invaluable treasures. 

11. (King Lajjitissa,) having heard the precepts for 
the conduct of itinerant Bhikkhus, which were propounded 
by the Fraternity, gave medicaments for the itinerant Bhi¬ 
kkhus, for the sake of their comfort, .... 12. Having heard 
the well-spoken speech of the Bhikkhunis, which had been 
delivered at the ... time (at Harikala?), the royal lord 
gave to the Bhikkhunis whatever they desired. 13. He 
constructed the Silathhpa, a Vihara on the Cetiya moun¬ 
tain, and the most excellent assembly hall which is called 
Jalaka. 

14. (By the next king, Vattagamani, a monastery) was 
constructed at the place where the Nigantha Giri had 
dwelt. (Prom this circumstance,) the appellation and the 
name of Abhayagiri derived its origin. 15. The five kings 
Alavatta (Pulahattha!), and Sabhiya (Bahiya!), Panaya, 
Palaya, and Dathika reigned fourteen years and seven 
months.. 16. Prince Abhaya (Vattagamani), the son of 
SaddhMissa, put the Damila Dathika to death and became 
king. 17. He erected the Abhayagiri (monastery) between 
the Silathtipa and the Cetiya. This prince reigned twelve 
years and five months. 18. The seven champions of Abhaya 
constructed five Aramas. Uttiya and Saliya, Mula, Tissa, 
and Pabbata, Deva, and Uttara, these were the seven 
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champions (of that king). 19. The (warrior) called Uttiya 
constructed the (monastery) called the Dakkhinavihara, 
Saliya the Saliyarama, Mula the Mftlasaya, — 20. Pabbata 
the Pabbatarama, Tissa constructed the Tissarama, Deva 
and Uttara constructed the Devagara. 

21. The son of Kakavanna, Mahatissa, the ruler of 
the earth, made an agreement to work for wages in the 
paddy fields, and gave (the money) to the tranquil, thought¬ 
ful Thera Summa. 22. Having made an agreement for full 
three years’ labour at a (sugar-) mill, lie bestowed a great 
donation of a thousand kotis on the Bhikkhus. 

23. Wise, enlightened Abhaya Dutthagamani, after 
having performed meritorious deeds, entered after the dis¬ 
solution of his (human) body, the body of a Tusita god. 

XX. 

1. The illustrious son of Kakavanna, known by the 
name of Tissa, built the Mahathftpa (and) a Vihara. 2. He 
ordered the most excellent Kallakalena monastery to be 
constructed; and many other Viharas have been erected by 
Saddhatissa. 3. The number of the highly precious divi¬ 
sions of the Dhamma is eighty-four thousand; he paid 
reverence to each single division of the Dhamma separa¬ 
tely. 4. Illustrious Saddhatissa constructed a beautiful pa¬ 
lace with seven stories, and ordered it to be roofed with 
iron plates; — 5. 6. (hence) it first received the name 
Lohapasada (iron palace). He made a lump of glass (?). 
Around the most excellent Mahathfipa he constructed a 
wall, decorated with figures of elephants, a beautiful enclo¬ 
sure; he (also) constructed a quadrangular tank (and gave 
it) for a certain time (to the Fraternity). 7. This prince 
reigned eighteen years. Having done many other merit¬ 
orious deeds and distributed rich donations, this wise 
monarch after the dissolution of his (human) body entered 
the body of a Tusita god. 

8. The son of Saddhatissa, known by the name of 
Thtilathana, constructed a great Ariima, the Alakandara 
monastery. This prince reigned one month and ten days. 
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9. The son of Saddhatissa, known by the name of 
Lajjitissa, governed nine years and six months. 10. He 
constructed a . *..*) at the most excellent Mahathupa and 
established the most delightful Kumbhila Arama. 11. He 
built the. Dighathfipa to the east of the Thfiparama; in 
the most excellent Thftparama he constructed receptacles 
cased in stone. 

12. After the death of Lajjitissa his younger brother 
named Khallatanaga reigned six years. 13. His com- 
mander-in-chief, Maharattaka by name, put this Khallataka 
to death and reigned one day, a wicked, ungrateful person. 

14. The younger brother of the king, called Vattaga- 
rnani, killed that wicked general and reigned five months. 

15. (After that time) the Damila Pulahattha reigned three 
years, and the general Bahiya two years. 16. Having killed 
this (king), Panayamara reigned seven years. Having killed 
this (king), Palayamara reigned seven months. 17. Having 
killed this (king), a person Dathiya by name reigned two 
years. These five sovereigns belonging to the Damila tribe 
governed fourteen years and seven months in the interval 
(between the two parts of Vattagamani’s reign). 18. Then 
the glorious, great king Vattagamani came back and having 
put to death the Damila Dathika, gained the sovereignty 
himself. 19. This king Abhaya Vattagamani reigned twelve 
years and in the beginning (before the above-mentioned 
interruption) five months. 20. Before this time, the wise 
Bhikkhus had orally handed down the text of the three 
Pitakas and also the Atthakatha. 21. At this time, the 
Bhikkhus who perceived the decay of created beings, as¬ 
sembled and in order that the Religion might endure for 
a long time, they recorded (the above-mentioned texts) in 
written books. 

22. After his (Vattagamani’s) death Mahaculi Maha- 
tissa reigned fourteen years justly and righteously. 23. This 
king, full of faith, having done many meritorious deeds, 

s y 1) Probably /this passage refers to the three „pupphayana“ mentioned 
In the Mah&vaipsa (p. 201, 1. 14), though I do not know how to explain 
or to correct, the word used here (tilancanam). 
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went to heaven after fourteen years. 24. The son of Vatta- 
gamani, known by the name of Coran&ga, reigned twelve 
years living like a robber. 25. The son of Mah&cftli, the 
prince known by the name of Tissa, reigned three years 
over the Island. 26. King Siva cohabited with queen 
Anula; he ruled one year and two months. 27. A king 
from a foreign country, Vatuka by name, a Damila, go¬ 
verned one year and two months. 28. Then followed king 
Tissa, known by the surname „the wood-cutter“; he then 
ruled one year and one month. 29. (A person) called 
Niliya by name, known as the Damila king, ruled the 
kingdom and governed three months. 30. A woman, Anul&, 
killed these excellent persons and governed four months 
over Tambapanni. 

. 31. The son of Mahacftli, called Kutikannatissa, con¬ 
structed an Uposatha hall near the Cetiyapabbata mona¬ 
stery. 32. In front of the building he erected a beautiful 
stone Thhpa; there he planted a Bo branch and con¬ 
structed a great structure (around the Bo branch?). 33. He 
built a bath ... for the Bhikkhunis. He also made a fence 
round the Padumassara garden. 34. He caused a ditch 
to be dug for the protection of the town, and a wall to 
be constructed full seven yards (in height). 35. He (also) 
caused the ponds Khema and Dugga to be dug (which he 
gave) for a certain time (?) (to the Fraternity). He (also) 
caused the Setuppala well and the beautiful Vannaka dike (?) 
to be constructed. This prince reigned twenty-two years. 

XXL 

1. Prince Abhaya, the son of Kutikanna, went to visit 
the Fraternity (?) in the beautiful Mah&thflpa. 2. The (Bhi- 
kkhus) who had subdued their passions and obtained self- 
control, who were spotless and pure of heart, recited 
(the Dhamma) in the relic room in honour (of the relics). 
3. The king, when he heard them reading in the delight¬ 
ful relic room, walked round the Thfipa; but he could 
not see them at any of the four gates. 4. The royal ruler 
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of men, having paid in every way reverence to the most 
venerable recitation, thus thought: „Were do they read? 
5. They do not recite at the four gates nor outside; surely 
the wise men read in the relic room. 6. I also desire to 
see the most excellent relic room, I will hear the recital 
and see the Bhikkhu fraternity." 7. Sakka, the king of 
gods, when he perceived the desire of the king, appeared 
in the relic room and thus addressed the Theras: 8. „The 
king, venerable sirs, desires to see the relic room." For 
the sake of the preservation of his faith they conducted 
him into the relic-room. 9. As the king beheld the relic- 
room, wisdom arose in his mind; he raised his clasped 
hands and worshipped the relics and made great offerings 
during seven days. 10. He seven times made most ex¬ 
cellent offerings, prepared with honey. He seven times 
made priceless offerings of ghee*(?), — 11. and (also) duly 
seven times other (?) offerings. Seven times he made 
offerings of lamps, repeating them, — 12. and seven times 
beautiful offerings of flowers. During seven days he made 
offerings of water full (of flowers), and during seven days 
offerings of (common) water. 13. He ordered a priceless, 
net-work of corals to be made, covering the surface of the 
Mah&thftpa as if it were dressed in a garment. 14. He 
made strong pillars for placing lamps around the foot of 
the Thfipa, and got a tube filled with ghee; then he or¬ 
dered the lights seven times to be lit. 15. He caused a 
tube (to be laid) around the foot of the Thfipa and to be 
filled with oil, and ordered the oil-lamps fourteen times 
to be lit. 16. Having caused (a tube?) to be filled with 
scented water, he fixed mats at the top (of the Thfipa); 
(on these) he caused handsfull of blue lotuses to be scat¬ 
tered; this offering was made seven times. 17. Having 
dug a channel (from the Thfipa) to the Khema pond 
(which was situated) to the west of the Thfipa, he made 
there a water offering. 18% An entire Yojana around (the 
Thfipa) he caused flowers to be planted, and made a 
flower thicket at the most excellent Mahathfipa. 19. The 
prince, having collected flowers covered with opening buds, 
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made a flower thicket fourteen times. 20. Having gathered 
various flowers, he constructed seven times a flower- 
pillar with a terrace and an enclosure. 21. He saw ... 
of various shapes, ornamented .. the prince made them 
similar in shape. 22. He ordered chunnam work to be 
executed at the most excellent Mahathftpa. Having cele¬ 
brated the coronation (of the Bo tree?), he held a festi¬ 
val connected with the execution of chunnam work (at 
the buildings around the Bo tree?). 23. Sakyapntta, the 
great hero, penetrated the whole Truth near the Assattha 
tree (and became?) the supreme (Buddha?). 24. Of this 
Bo tree which stood in the delightful Meghavana garden, 
illuminating the island, the prince held a coronation and 
a bathing festival., 25. The Bhikkhu fraternities who bring 
happiness (to the people), after having spent the rainy 
season (in the prescribed manner), celebrated the Pav^rana 
ceremony; (the king) bestowed on them a PavaranS, do¬ 
nation in order to show his liking for the Pavarana cere¬ 
mony. 26. tie bestowed a donation of sandal wood on 
the Bhikkhu fraternity, the most excellent assembly. To 
the most excellent Mahfithhpa lie made the donation of a 
great kettle-drum. 27. ... dancers and acrobats in auspi¬ 
cious attitudes (?), all ... He constructed .., and made 
a donation of it to the Mahathftpa. 28. At the full moon 
day of the month Vesakha the Sambuddha was born; 
he celebrated a festival twenty-eight times in honour of 
this month. 29. Between the two monasteries of the de¬ 
lightful Mahameghavana and of the most excellent Thftpii- 
r&ma he constructed an Uposatha hall. 30. He did many 
other meritorious acts and distributed rich donations. This 
prince reigned twenty-eight years. 

31. Prince Naga, the son of Kutikanna, made bricks 
and other things (?) of costly substances in the most ex¬ 
cellent (Ambatthala Thftpa?), — 32. and erected seats for 
the Dhamma preachers everywhere in the beautiful Am¬ 
batthala Thftpa. He made a great offering called Giri- 
bhaiidagahana. 33. As many wise Bhikkhus were in Lah- 
k&dipa, he gave a robe to each one of the Bhikkhu con- 
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gregation, of the most excellent assembly. This prince 
reigned twelve years. 

34. Amandagamani, the son of Mahadathika, known 
by the surname Abhaya, caused a well and also the Ga- 
mendital&ka to be dug. 35. He constructed the Rajata- 
lena (Vihara). Over the Thupa, in the most excellent 
Thftpar&ma, he constructed a double canopy made of silver. 
36. In the two most excellent palaces of the Mahavihara 
and of the Thftparama, he completely constructed treasu¬ 
ries and treasure-caves. 37. He also interdicted the de¬ 
struction of animal life in the territory of Tambapanni. 
This prince reigned nine years and eight months. 

38. His younger brother, known as king Kapirajanu, 
reigned full three years. 39. The royal son of Amanda¬ 
gamani, known as Chlabhaya, constructed the most excel¬ 
lent Gaggararama. 40. King Culabhaya reigned one year. 
A woman called Sivali, known by the surname Revati, — 
41— 43 . the daughter of king Amanda, reigned four months. 
The son of Amanda’s sister, Ilanaga by name, removed 
this Sfvali and reigned in the town. King Ilanaga, the 
destroyer of his enemies, having heard the Kapi-Jataka, 
ordered the Tissa and Dura ponds to be dug. This king 
reigned six years in the island of Lanka. 44. The king 
called Siva, known by the surname Candamukha, con¬ 
structed the Manikarama (Manikaragama tank?) near the 
monastery called Issara. 45. The queen-consort of that 
king, known by the name of Damiladevi, bestowed her 
own revenues from that very village on that Arama. This 
king reigned eight years and seven months. 

46. King Tissa, known by the surname of Yasalala, 
governed eight years and seven months 1 ). 47. King Subha, 
the son of a doorkeeper, constructed the Subharama and 
the delightful Yillavihara. 48. Likewise he constructed her¬ 
mit’s cells which were called after his own name. This 
king governed six years over his kingdom. 

1) According to the Mahavainsa: seven years and eight months. 
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XXII. 

1. King Vasabha constructed in the Cetiyapabbata 
monastery ten Thfipas, a most glorious deed by which 
high reward is to be gained. 2. In the Issariya Arama he 
constructed a delightful Vihara (and) a pleasing and de¬ 
lightful Uposatha hall. 3. He also ordered a large kettle¬ 
drum to be made for the most excellent Mucela monastery. 
Every three years he gave six robes (to each monk). 
4. Throughout the whole ofLankadipa he repaired dilapi¬ 
dated Aramas. Everywhere he constructed residences and 
made most precious offerings to the pious (Bhikkhus). 5. In 
the mpst excellent Thfiparama he constructed a relic- 
chamber; full forty-four times the king held (Vesakha) 
festivals. 6. In the Mahavihara, in the Thuparama, and 
in the Cetiyapabbata monastery, at each of these places 
he ordered a thousand oil-lamps to be lit. 7. 8. The eleven 
tanks (formed by this king were) the Mayanti, the Raju- 
ppala tank, the Vaha, Kolamba, Mahanikkhavatti tank and 
also the Maharametti, the Kehala and Kali tanks, the Jam- 
buti, C&thamangana, and Abhivaddhamanaka tanks. 

9. 10. He also constructed twelve irrigation canals in 
order to augment the fertility (of the land). Various me¬ 
ritorious acts he did; he made a wall and a ditch around 
the town with towers at the gates, and a great palace. 
He ordered lotus-ponds to be dug at different places in 
the town, the capital. 11. The most eminent king con¬ 
ducted water by means of an underground aqueduct (to 
those ponds). This ruler governed forty-four years. 

12. The son of Vasabha, known as Tissa, the royal 
lord, ordered the Arama called Mangala to be constructed. 
He reigned straightway (after his father’s death) three 
years over the Island. 

13. Tissa’s son, Gajabahukagamani, caused a great 
Thflpa to be built in the delightful Abhayarama. 14. This 
royal chief constructed the pond called Gamani, according 
to the wishes of his mother; this lord (also) ordered the 
Arama called Ramraaka to be built. He ruled twenty-two 
years over the Island. 




15—17. The ruler of Tambapanni called king Ma¬ 
hallanaga caused the Sajilakandakarama, the Gotapabbata 
in the south, the Dakapasana Arama, the Salipabbata Vihara, 
the Tanaveli (Vihara), and in Rohana the N agapabbata (Vi¬ 
hara) and the Girisalika Arama to be constructed. Having 
reigned six years he reached the end of his life and died. 

18. 19. The son of Mahallanaga, known by the name 
of Bhatutissa, caused for the sake of (re-)establishing the 
Mahameghavana garden, a wall fence with towers at the 
gates to be constructed (around it); this king also founded 
the Vara-Arama (Gavara-Ar.?). 20. Having caused the 
pond called Gamani to be dug, Bhatutissa, the lord (of the 
Island), gave it to the Bhikkhu fraternity. 21, He (also) 
ordered the pond called Randhakandaka to be dug. In 
the delightful Thfiparama he constructed an Uposatha hall. 
22. This king bestowed a great donation on the Bhikkhu 
fraternity. He reigned twenty-four years over the Island. 

23. His younger brother, well known by the name of 
Tissa, erected an Uposatha hall in the delightful Abhaya- 
rama. 24. He constructed twelve edifices within (the limits 
of) the most excellent Mahavihara. In the Dakkhinarama 
he built a Vihara and a Thfipa. 25. Many other merito¬ 
rious acts he did in honour of the blessed religion of the 
Buddha. He reigned eighteen years. 

26. The sons of Tissa’s own body, two brothers 
worthy of royal dignity, reigned as rulers three years 
over the Island. 

27. Vaftkanasikatissa reigned three years in Anuradha- 
pura, a king of proper and meritorious conduct. 28. After 
the death of Vankanasikatissa his son Gajabahukagamani 
reigned twenty-two years. 29. After Gajabahu’s death the 
father-in-law of that king, Mahallakanaga, reigned six 
years. 30. After the death of Mahallanaga his son Bha- 
tikatissa reigned twenty-four years over Lanka. 31. After 
Bh&tikatissa’s death his younger brother Kanitthatissa 
reigned eighteen years over Lankadipa. 32. After the death 
of Kanitthatissa his son, known by the name of Khujja- 
naga, reigned two years. 33. Kunjanaga, the younger 
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brother of Khujjanaga, put his royal brother to death and 
reigned one year over Lanka. 

34. Having gained the victory (over Khujjanaga), Siri- 
naga reigned nineteen years in the most excellent Ann- 
radhapura over Lanka. 35. The king called Sirinaga by 
name made an offering of a garland of costly substances 
to the Mahathupa and erected a parasol over the Thftpa. 
36. He constructed an Uposatha hall, the most excellent 
Lohapasada. This prince reigned nineteen years. 

37. The son of Sirinaga, the royal lord called Abhaya, 
gave two hundred thousand silver pieces to the Bhikkhu 
fraternity. 38. At the most excellent great Bo tree he 
constructed a stone ledge. This king governed twenty-two 
years. 39. His younger brother, known as king Tissaka, 
erected a most excellent parasol over the Abhayarama and 
over the Mahathftpa. 40. In the delightful Mahamegha- 
vana and in the beautiful Abhayarama, at both most excel¬ 
lent Viharas, he constructed a golden Thftpa. 41. Having 
heard the Gilana discourse (of Buddha) which was preached 
by Thera Deva, he gave medicaments for the sick and 
(constructed) five most excellent residences (for the Sam- 
gha?). 42. Having seen a portent in the night, (he con¬ 
structed) the Dassamalini Arama; near the delightful Bo 
tree he erected figures formed by lamps. 

43. In the reign of that king they proclaimed many 
wrong doctrines; proclaiming captious doctrines they ruined 
the religion of the Jina. 44. The king, when he perceived 
that wicked Bhikkhus ruined the religion of the Jina, to¬ 
gether with the minister Kapila subdued those wicked 
ones. 45. Having destroyed these captious doctrines and 
caused the (true) religion to shine, he gave (to the Frater¬ 
nity) the Hatthapannika (Sattapannika?) palace and (caused) 
boiled rice (to be provided) in the Meghavana. This royal 
ruler governed twenty-two years. 

46. Tissa’s own son, known by the name of Sirinaga, 
reigned full two years over the Island. 47. This Sirinaga 
constructed an enclosure around the great Bo tree and 
also a beautiful pavilion. 
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48. (The king) called Asangatissa (Samghatissa) fixed 
golden parasols over the most excellent Mahathfipa, on 
the top of the Thftpa, 49. (He also constructed) of jewels 
a Thftpa of the shape of a flame at the most excellent 
Mahath&pa, and in connection (?) with that work he also 
brought offerings. 50. (Having heard) the Andhakavinda 
Suttanta 1 ), which was preached by Thera Deva, this vic¬ 
torious king ordered rice-milk continually to be distributed 
at the four gates (of the town). 

51. Vijayakumara 2 ), the son of Sirinaga, reigned after 
his father’s death one year. 

52. Samghatissa reigned four years; he fixed a para¬ 
sol and goldsmith’s work on the Mahathfipa. 

53. King Samghabodhi by name was a virtuous prince; 
this king reigned two years. 54. This victorious king or¬ 
dered rice-milk continually to be distributed in the delight¬ 
ful Meghavana garden, and in the most excellent Maha- 
vih&ra he constructed a room where food was distributed 
by tickets. 

55. The king called Abhaya, known by the surname 
Meghavanna, constructed a stone pavilion in the most ex¬ 
cellent Mah&vihara. 56. 57. To the west of the Maha- 
yihara he built a cloister for monks given to meditation. 
He (also) constructed an incomparable stone altar around 
the Bo tree and ordered a trench to be made, lined with 
stones, and a very costly triumphal arch. In the most 
excellent Bo tree sanctuary he erected a throne of stone. 
58. Within the Dakkhinarama he constructed an Uposatha 
hall. He distributed a great donation to the fraternity of 
Bhikkhus, the most excellent community. 59. The king, 
having constructed a royal palace, a great, delightful build- 
ing, gave it to the Bhikkhu fraternity and then received 

1) Tins discourse of Buddha which contains praises of those who pro¬ 
vide rice-milk for the Fraternity, is contained in the Mah&vagga of the 
Vmaya~Pi|aka, VI, 24. 

2) The stanza treating of Vijaya is interposed between two sections 
which refer to king Sarpghatissa’s reign. The confusion seems brought on 
by an injudicious employment of different sources; I do not believe that 
we ought to alter the succession of these verses. 



it back. 60. In the Meghavana garden the king also cele¬ 
brated a Vesakha festival. He reigned thirteen years. 

61. The son of Meghavanna was king Jetthatissa; 
this royal lord reigned over the island of Tambapanni. 
62 — 65. In the most excellent Mahathftpa he offered a 
very costly jewel. Having built a palace covered with 
iron and offered to it that most excellent jewel, the chief 
of men gave (to that palace) the name „Manipas&da u („pa- 
lace of the gem“). Having constructed the Pacinatissa- 
pabbata Arama, the ruler of men called Tissa gave it to 
fraternity of Bhikkhus. The ruler of the earth, the chief 
of men, having ordered the Alambagapria pond to be dug, 
held festivals (there) during eight years. This king reigned 
ten years over Tambapanni. 

66. After Jetthatissa’s death his younger brother, king 
Mahasena, reigned twenty-seven years. 67. This king once 
thought thus: „There are two kinds of Bhikkhus in the 
Religion (of Buddha); which of them hold the right doc¬ 
trine and which hold the wrong doctrine, which are mo¬ 
dest and which are shameless ? c< 68. When thinking about 
this matter and searching after modest persons, he saw 
wicked Bhikkhus who were no (true) Samanas and (only) 
looked like (Samanas). 69. He saw people who were like, 
stinking corpses, and in behaviour like blue flies, wicked 
persons, who were no (true) Samanas and (only) looked 
like (Samanas), — 70. Dummitta and P&pasona and other 
shameless men. He went to those wicked Bhikkhus and 
asked them about the sense (of the Religion) and the doc¬ 
trine. 71. Dummitta and Papasona and other shameless 
men secretly consulted in order to mislead the pious (king). 
72. These wicked, infatuated men taught that (computing) 
the twenty years (required for) the Upasampadl ordina¬ 
tion from the conception, which has been admitted (by 
Buddha) in (the story about) Kum&rakassapa is not 
allowable. 73. The practice of (wearing) ivory (fans) 2 ) 

1) Mah&vagga, I, 75. 

2) I have translated this passage according to the indications given in 
the Mahftvaqisa Tik& (see the quotation in the footnote, p. 113), although 
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which has not been admitted in the story about the Cha¬ 
bbaggiyas, these shameless, idle (?) teachers taught to be 
allowable. 74. Regarding these and other matters many 
other shameless Bhikkhus, without a reason, for the sake 
of their own advantage, taught that (the true doctrine) 
was a false doctrine. 

75. Having performed through his life, in consequence 
of his intercourse with those wicked persons, evil as well 
as good deeds, this king Mahasena passed away (to an¬ 
other existence) according to his actions. 

76. Therefore one should fly far from intercourse with 
wicked men, as from a serpent or a snake, and self-con¬ 
trolled one should perform acts of benevolence as long as 
his existence lasts. 


I do not known any story in the Vinaya mentioning the Chabbaggiya Bhi¬ 
kkhus, which relates to the use of ivory fans. There is in the Kbuddaka- 
vatthukhandha (Cullavagga, Y, 28, 1) a precept which implicitly excludes 
the use of fans made of ivory („anujan&mi bhikldiave tisso vijaniyo vaka- 
mayaip usframayaip morapinchamayaip“). I think that this is the passage 
alluded to, though the Chabbaggiyas are not expressly mentioned in it; in 
the short stories which precede and follow this one, most frequently mention 
is made of the transgressions of the Chabbaggiyas, so that the expression 
„'Ohabbaggiy finaip vatthu" may have been extended to this passage also, by 
•an inaccuracy which scarcely will be deemed strange. 
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(An asterisk indicates that the passage is corrupt or the reading doubtful,) 


Aggimittft 15, 78; 18,11. 
AccimS, 8, 8. 14. 
Accu'tag&mi 9, 32. 35. 
Anga 1, 89. 

*Angisa 3, 6. 

Acala 19, 8. 

Ajatasattu 8, 60; 4, 27; 

5, 77; 11, 8. 
*Ajitajana 3, 17. 

Afijali 18, 24. 

Atthadassi 3, 41. 
Anattana 19, 6. 
Anuradha 10, 6. 
Anurftdhanakkhatta * 9, 
32. 35. 

Amiradhapura 9, 35; 11, 
2; 15, 69; 16, 30; 17, 
6 etc. 

Anuruddha 4, 4. 8. 50; 
5, 8. 24. 

Anula 11, 7; 12, 82 et 
seq.; 15, 74 et aeq.; 
16,39; 17, 76. — 20, 
26. 30. 

Anotatta 1, 39; 6, 3; 12, 
3; 17, 85. 

Aparantaka 8, 7. 
Aparaselika 5, 54. 
Abhaya (ancient king at 
Kakusandha’s time) 15, 
38 ; 17, 7. 69 et seq. 

— (son of Panduvdlsa) 10, 
3. 7; 11, 1. 2. 10. 

— (son of Mutasiva) 11, 
0; 17, 75. 

— (Dutthag&mani) 18,18. 
23. 32. 53; 19, 23. 

— (Vattagamani) 19, 16. 
18; 20, 19. 

— (son of Kufcikagna) 18, 
37; 21, 1. 


Abbaya (Amandagumani) 
21, 84. 

— (son of Sirinaga) 22, 
37. 

— (Megbavanga) 22, 55. 
Abhayagiri 19, 14. 16. 
Abhayapura 15, 38; 17, 

6 et seq. 35. 
*Abhitatta 3, 17. 
Amitodana 3, 46; 10, 6. 
Ayujjba 3, 15. 

Arittha 11, 29. 81; 14, 
68 et seq,; 15, 82; 
16, 40. 

Ari^hapura 3, 22. 
Arindama 3, 15. 

Asela (son of Payduv&sa) 

10 , 3 . 

— (son of Mutasiva) 11, 
7; 17, 76; 18,48. 49, 

Asoka (ancient king) 3, 
87. 

— (comp. KMftsoka) 5, 
25. 

— (Dhammasoka, comp. 
Piyadassi) 1, 26. 27; 

5, 59. 82, 101 ct seq.; 

6, 12 et seq.; 7, 3 et 
seq.; 11,13.24 et seq.; 
12, 4 et seq.; 15, 6 et 
seq.; 17, 81 et seq. 

Assaji 1*, 32, 

Ananda 4, 3. 7. 8. 50; 

5, 7. 11. 12. -24, 
Aman<|agamam 21, 34. 
39. 41* 

*Alavatta 19, 15. 

Itthiya 12, 12. 38. 
Indagutta 19, 5. 6. — 8. 
Indapatta 3, 23. 

Ilanaga 21, 42. 


Isid&sikfi 18, 9, 
Isipatana 1, 38. 
Isibhdmi 17, 109. 

Ujjent (in India) 6, 15. 

— (in Ceylon) 9, 36, 

Uttara 8, 12_19, 6_ 

19, 18. 20. 

Uttarft 15, 78 ; 18, 11. — 
18, 16. — 18, 18. 
Utti (son of Pancjuvltsa) 
10 , 3 . 

Utti, Uttiya (son of Mu¬ 
tasiva 11, 6; 17, 75. 
Ut93. 97. 

tiya (a Thera) 12, 12. 
38. 

— (a warrior) 19, 18. 19. 
Udaya (Udayabhadda) 4 * 

38; 5, 97; 11, 8. * 

Unnal£ 18, 24. 

Upacara 3, 5. 

Upatissa 9, 32. 36. 
Upatiasanagara 9, 36; 
10 , 5 , 

Upavattana 6,19; 15,70. 
Up Mi 4, 3. 7. 8. 28 et 
soq,; 5, 7. 11. 12. 76 
et seq, 

llpfili 18, 29. 

Uposatha 8, 4. 
Uppalavariyn 18, 9. 
Ummfidacittfi 10, 4. 
Uruvela (in India) 1, 35. 
38. 81. 

— (in Ceylon) 9, 35. 
Kkacakkbu 3, 19. 24, 
Ekabyobftru 5, 40, 

El&ra 18, 49. 

Okkika 3, 41. 
Okkamuflfha 3, 41. 
Ojadipa 1, 73; 9, 20; 15, 
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35 et seq,; 17, 5. 16. 
26 et seq. 

ICakusandha 2 , 665 15, 
25. 34. 38; 17, 9. 16. 
26 et seq., 78. 
Kacc&na 4, 5; 5, 9. 
Kacc£n& 10 , 1 . 
ICaniraj&nu 21 , 88 . 
Kandula 18, 53. 
Kai^pagoccha 3 , 26. 
ICadambaka 15, 39; 17, 
12 . 

Kanakadattft *17, 17 et 
seq. 

Kanl^batissa 22 , 23. 26. 
31 et seq. 

Kapil a, Kapilavatthu 3, 
17. 43. 51. 

Kapila (a minister) 22,44. 
ICappasika 1 , 34. 
ICambalavasabha 3, 19. 
Kalarajanaka 3, 37. 
Kalyftna 3, 4. 

Kalyfuii 2, 42. 53. 
Kassapa (the Buddha) 2 , 
68 ; 16, 25. 54 et seq.; 
17, 10. 18. 73. 

— (a Thera) 4, 3, 8 . 22; 
6 , 1 et seq. 

— (a Jatfla) 1 , 85. 
Kassapa gotta 8 , 10. 
KassapikS. 5, 48. 
Ktikaii4akflputta 5, 23. 
^fikavanna 18, 20 . 53 ; 

19, 21; 20, 1 . 
Kalusoka (comp. Asoka) 

4, 44; 5, 80. *99. 
*Kalis«ara 3, 32. 

Kali 18, 16. — 18, 21 . 
KM 4, 39. 

Kira 11 , 7; *17, 76. 
KufijanUga 22 , 33. 
Kimjara 14, 28. 
Kutikanya 18, 37; 20, 
31; 21, 1. 81. 
Kumfirakassapa 4, 4; 5, 
8 ; 22, 72. 

Kurudipa 1 , 88 . 

Kusa S, 40. 

Kusfivati 3, 9. 

Kmrnm 3, 32; 5, 1; 
15, 70. 

KtHfig&rasfila 6 , 29. 
Koilhamaiaka 14,29.33. 
Kotthita (KolthHca) 4, 5; 

5, 9. 


Kopdahna 1 , 32. 
Kon&gamana 2 , 67; 15, 
25. 44. 48; 17, 9. 17. 
73. 

IContiputta 7, 32. 
.ICosambi 3, 25. 

Kosal4 2 , 1 . 
Khallatanaga 20, 12 et 
seq. 

IChujjanaga 22, 32. 33. 
Khujjasobhita 4, 49; 5, 
22 . 

Khem& 18, 9. — 18, 30. 
Gang& 7, 12 *; 11 , 3*2; 
12 , 2 . 

Gajab&hukagamani 22 y 
13. 28. 29. 

GandhSra 8 , 4. 

Gamika 18, 39. 

G&mani 10 , 6 . — 10 , 8 . 
Giri (Giridipa) 1 , 67 et 
seq. 

— (a Nigantha) 19, 14. 
Girikftli 18, 21 . 

Giriddhi 18, 14. 
Giribbaja 4, 39. 40; 5, 5. 
Guttaka 18, 47. 48. 
Gokulikil 5, 40. 41. 
Gotama 1 , 36. 41. 76; 

2, 69; 3, 58; 15, 69; 
17, 10.-20. 

Gotami 18, 8 . 
Candagutta (a king) 5, 
69. 73. 81.100; 6 , 15; 
11 , 12 . 

— (a Thera) 19, 8 . 

— (a palace?) 16, 36. 
Candamukha 3, 42. — 

21, 44. 

Candavajji 4, 46; 5, 58 
et seq. 86 et seq. 
Candima 3, 42. 

Campfi 3, 28. 

Cara 3, 5. 

Cittagutta 19,* 6 . 
Cittadassi 3, 41. 

Citta 10 , 4. 8 . 

Cftlanfigi 18, 38. 
Cftlasumamt 18, 39. 
Cdlfrbhaya 21 , 39. 40. 
C&lodarn 2, 7 et seq. 29. 
Cetiya 3, 5. 

Cetiyapabbata 15, 69; 17, 
90 etc. 

Cetiya 5, 42. 

Coranaga 20 , 24. 


*Chaddanta 6 , 7, 
Channagarikia, 5, 46. 
Chann& 18, 29. 
Chabbagglya 22, 73. 
Chatapabbata 11 , 15.19. 
Jambudipa 1 , 26. 49 ; 6 , 
2 etc. 

Jayanta 15, 60; 17, 7. 
Jayasena 3, 44. —* 19, 8 . 
Jali 3, 42. 

Jetthatissa 22 , 61. 66 . 
Jetavana 2 , 2 . 16. 51. 
58. 

Takkasila 3 , 31. 

Tapp& 15, 78. 
Tambapanni (name of 
Ceylon) passim. 

— (town in Ceylon) 9 , 
SO et seq. 

*Tamalittiya 3, 33. 
*Talissara 3, 32. 

Tissa (see Moggaliputta, 
Dev&nampiya). 

— (IContiputta) 7, 32. 

— (a S&kiya) 10 , 6 . 

— (son of Panduvasa) 
10,3. 

— (son of Mutasiva) 11 , 

6 . 7; 17, 75. 76. 

(a warrior) 19,18. 20 . 

— (different princes) 20 , 

I. — 20, 25. — 20, 
28. — 20, 31. — 21, 
46. — 22, 12. 13. — 
22; 23. 26. — 22, 39. 
46. — 22, 61. 64. 

Tissa 18, 30. 
Tumbamalaka 14, 74. 
Thulathana 20, 8 . 

Datt& 18, 27. 

Damila 18, 47; 19, 16; 

20, 15 etc. 

Damil&devi 21, 45. 
Dasaratha 3, 40. 

D&tliika 19, 15. 16; 20, 
17. 18. 

Dasaka 4, 28 et seq.; 5, 
77 et seq. 

Dasi (Dasiya, Dasika) 18, 

II. — 14.— 21.— 28. 
Disampati 3, 40. 
Dighavapi 2 , 60. 
Dighfivu 10 , 6 . 8 . 
Dipamkara 3, 31. 
Dipanaya 18, 40. 
Duppasaha 3, 16, 
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Dummitta 22, 70. 71. 
*Durabhisara 8, 10. 
Deva (royal surname) 3, 
20 . 86 . 

— (a warrior) 19, 18,20. 

— (a Thera) 22, 41. 50. 
Devak&fa 15, 38; 17, 14. 

32 et seq. 

Devagutta 16, 37. 
Devamanusft 18, 27. 
Dcv&nampiya 11, 14 et 
seq.; 12, 7 - 17, 92; 
* 18, 26. 

Devi 6, 16. 
Dovarikamandala 10, 9. 
D harm a 18, 38. 

Dhamma 19, 5. 
Dhammagutta 3, 22. 
Dhammagutt& 5, 47. — 
18,28. > 
Dhammatfipasa 18, 15. 
Dharnmadiisiy^ 15, 78; 
18, 12. 

Dharnmadmna 18, 9. 
Dhammamkkhita 19, 6. 
Dhammasena 3, 40. — 
19, 5. 

Dhamma 18, 14. 
Dhamm&soka, see Asoka. 
Dhammuttarik£ 5, 46. 
Dhota 3, 45. 
Nagaracatukka 14, 58. 
Naggadipa 9, 13. 
Nandanavana 13, 12 et 
seq.; 14,11.17.44.46. 
Nand£ 18, 10. 

Nandisena 19, 9. 
Naradeva 3, 27. 
NaramiM 18, 15. 
Navaratha 3, 40. 

N§ga (son of Mu$asiva) 
11 , 6 ; 17 , 75 . 

— (son of Kujlkanpa) 
21, 31. 

N£gad&sa 4, 41; 5, 78; 

11 , 10 . 

Mgadeva 8, 29. 

Niigap&U 18, 34. 
Mgamitt^ 18, 28. — 34. 
— 36. 

Nftgasena 3, 40, 

18, 28. — 85. 
Nigrodha 6, 84 et seq.: 
7, 12. 31. 

*Nipuna (Nipura?) 3, 41, 
Niliya 20, 29. 


Nemiya 3, 36. 37. 

Neru 3, 8. 

Pakunda, see Pauduka. 
*Pakula 3, 14. 

Pafnlattl 6, 41. 

Patacara 18, 9. 

Pauduka (Pakunda) *4, 
45; 5, 69. *78. 81; 

10, 9; 11, 1 et seq. 12. 
Panduvftsa (Pnnduraja) 4, 

41; *5, 78; 10, 2. 7. 
8; 11, 8 et seq. 
Pandusakka 10, 1. 
Pattipa 3, 7. 

Paduma 19, 8. 

Paduma 18,. 24. 
Panayamara 19, 15; 20, 
16 . 

Panada 3, 7. 

Pabbata 19, 18. 20. 
*Pabbatachinn& 15, 78. 
18, 12. 

Parantapabbata 11, 29, 
*31. 

PalayamEra 19, 15; 20, 
16. : 
*Pas&dapalfi 15, 78; 18, 

11 . 

Pataliputta 5, 25. 59; 6, 
18; 7,45; 11,28; 15, 
6. 87. 

Pftpasona 22, 70. 71. 
Piyadassana 6, 1. 2; 15, 
88 et seq.; 16, 5. 
Piyadassi (Asoka) 6, 14. 
24. 

— (a Thera) 19, 6. 
Purina 4, 4; 5, 8. 
Puttatissa 11, 29. 31. 
Pupphapura, see Pfttali- 
putta. 

Pubbaselika 5, 54. 
*Purinda 3, 33. 

Purindada 3, 20. 
Pulahattha *19, 15; 20, 
15. 

*Pheggu 18, 12. 
*Baladatta 3, 26. 
*Baladeva 3, 25. 
Bahussutaka 5, 41. 
Bar&naai 1, 30. 38. 34; 
3, 16. 38. 

Bijkratha 8, 41. 

Bindus&ra 5, 101; 6, 15. 
Bimbislra 3, 56. 58. 


Buddha 19, 5. 
Buddhadatta 3, 30. 
Brahmadatta 8, 18. *24. 
*Brahmadeva 8, 24. 
*Bhagirasa 3, 6. 
Bhanduka 12, 26. 39* 62. 
63. 

Bhaddadeva 3, 26. 
Bhaddnyunika 5, 46. 
Bhaddavaggiya 1, 34. 
Bhaddasula 12, 12. 88* 
Bhaddiya 1, 82. 

Bharata 3, 6, 

Bh&tiya 3, *52. 63. 
Bh&tutissa (BhJUikatissa) 
22, 18. 20. 30. 31. 
Bh&rukaccha 9, 26. 
Makhadeva 3, 88. 
Magadha 1, 39; 4, 40; 
5, 5. 

Mangala 19, 8. 

Majjhanta 7, 26. 

: Majjhantika 8, 2. 4, 
Ma|)hima 8, 10. 
Maniakkhika 2, 42. 52 
et seq. 

Man4adlpa 1, 78; 9, 20; 

16, 57 et seq,; 17, 5, 
Malta 10, 4. 

Mattakala 10, 4. 

*Matt& 3 8, 12* 
Mattilbhaya 11,6; 17,75. 
Madhuril 8, 21. 

Mandhata 8, 6, 

Malaya 11, 19. 20. 
*Malitthiyaka 8, 88. 
Malia (a people) 15, 70. 
— (a Therf) 15, 78; 18, 

12 . 

Mahallan%a 22, 15. 18. 
29. 30. 

Mahtktlf 18, 89. 
Mabfikusa 8, 40. 

MahftcOli (comp. Man¬ 
tissa) 20, 22. 25. 31. 
Mantissa 19, 21; 20,22. 
Mah&tissk 18, 89. 
Mahkdfifhlka 21 , 84. 
MtthSdeva 7, 25; 8, 6, — 
19, 6, — 15, 88. 48; 

17, 25. 

MahildevI 18, 24. 
MaMdhammarakkMta 
8 , 8 . 

Mahfin&ma 1, 82. 
Mahapajlpatl 18, 8, 
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Mah£patapa 3, 7. 
Mahapaduma 14, 28. 
Mahapanada 3, 7. 
Mah&mucala 3, 6. 
Mah&meghavana, see Me- 
gbav&na. 

Mah&rakkhita 8, 9. 
Mahara^tha 8, 8. 
Mah&rattaka 20, 13. 
Mab&ruci 3, 7. 
♦Mahftruhft 18, 31. 
Mahftli 10, 6. 
Mahasaipgiti 5, 31, 32. 
39. 42. 

Mahasammata 3, 3. 
Mabasudaasana 3, 8. 
Mabasuman& 18, 39. 
Mahasena 22, 66. 76. 
Mabasona 18, 27. 
Mabiipsasaka 6, 45. 47. 
MabiyS, 1, 51. 

Mahinda (son of Asoka) 

I , 27; 5, 82 et seq.; 
6 , 17 et seq.; 7, 18 et 
seq. 42; 8,13; 11,40; 
12, 8 — 17, 109. 

— (a king) 3, 28. 
Mahila 18, 15. — 20. — 
35. 

MahiUra^ha 9, 14. 
Mahisa 8, 5. 

Mahodara 2, 7 etseq. 29. 
Mfiy& 18, 7. 

Mm 18, 30. 

♦Mlsagalia 15, 78; 18, 

II . 

Mitta 11, 7; 17, 76. 
Mittanna 19, 5. 
Mittasena 19, 8. 

Mithil& 3, 9. 29. 35. 
Missakagiri 12, 28. 37 et 
seq,; 14, 56. *75. *79. 
Mucala 8, 6. 

Mucalinda 3, 6. 

Mufcaslya 5, 82; 11, 5 et 
seq. 12. 13; 12, 42; 
17, 75. 77; 18, 48. 
Mftla 19, 18. 19. 
Mfilakadeva* 8, 10. 
Meghavanna 22, 55. 61. 
Meghavana 2, 61.64; 13, 
18 etseq.; 17, 15. 23. 
74 etc. 

Moggaliputta 5, 57 et 
seq.; 7, 16. #3 et seq. 
39 et seq.; 8, 1. 


Moriya 6, 19. 

Yasa” 1, 33. — 4, 50; 5, 
23. 

Yasalala 21, 46. 

Yonaka 8, 9. 
Yonakaclkam rm&rakkkita 
8 , 7. 

Rakkhita 8, 6. 

Rajagaha (compare Giri- 
bbaja) 3, 9. 30. 52; 
13, 10. 

Rajagtrik*^ 5, 54. 

Rama 3, 41. — 10, 4. 

— 6 . 

Rahula 3, 47. 

Rucananda 17, 16 etseq. 

51 et seq. 

Ruci 3, 7. 

ROpasobhini 18, 27. 
Reiru 3, 40. 

Revata 4, 49; 5, 22. 
Revata 18, 29. 

Revati 21, 40. 

Roja 8, 4. 

*Rojana 3, 27. 

Rohana (a prince) 10, 6. 
— (a province) 18, 23. 

40; 22, 16. 
Lakkhadhamma 18, 40. 
Lanka, passim . 

Lajjitissa *20, 9 et seq. 

Lajara$tha 9 ? 5. 

YankanRsikatissa 22, 27. 
28. 

Yafiga 9, 2. 

Yangisa 4, 4; 5, 8. 
Yajir& 3, 20. 
Yajjiputtaka, 4, 47. 48; 

5, 17. 30. 45. 46. 
Vatuka 20, 27. 
Vattagamani 20, 14. 18. 
1*9. 24. 

Vaddhamanapura 15, 48. 

17, 6 et seq. 

Yappa 1, 32. 
Varakaly&na 3, 4. 
YaradJpa 1, 73; 9, 20; 
15, 45 et seq,; 17, 5. 
17. 

Vararoja 3, 4. 

Vasabba 22, 1. 12. 
V&sabhagami 4, 51; 5, 
22. 24. 

Yijaya 3, 39. — 4, 27; 
5, 77; 9, 6 et seq.; 11, 
8 . 9. — 22, 51. 


Yijita 9, 32. 35. 
Yijitasena 3, 39. 
Vinjhatavi 15, 87; 16, 2. 
Yibkajjav&di 18, 41. 44. 
VibMta 10, 4. 

YisakhS, 18, 10. 

Yis&la 15, 60; 17, 6 et 
seq. ; 

Yelnvana 4, 39. 

Yedissa 6,15; 12, 14.35. 
Vesali 4, 47. 48. 52; 5, 

17. 23. 29. 

Yessantara 3, 42. 
*Sakula 3, 14. 
Sakkodana 3, 45. 
Sakyaputta 2, 69; 12, 5; 

13, 50; 15,26; 17,74; 
[18, 3]; 21, 23. 
Samkantiks! 5, 48. . 
Samgha 19, 5. 
Samghatissa 22, *48. 52. 
Samghadasi 18, 10. 
Samghabodbi 22, 53. 
Saipghamitta 6, 17; 7, 18 
et seq.; 15, 77. 90 et 
seq.; 17, 20 et seq.; 

18, 11. *25. 

Sanjaya 3, 42. 

Sanha 18, 38. 
Sattapannaguha 4, 14; 

5, 5. 

Saddhammanandi 18, 14. 
Saddhatissa 19, 16; 20, 
2 et seq. 

Sapatta 18, 29. 

SabaU 18, 10. 
Sabbakami 4, 49; 5, 22. 
*Sabbattbiv&da 5,47.48. 
Sabbananda 15, 60. 64; 
17, 25. 

Samankura 3, 37. 
Samatha 3, 40. 

Samantt 18, 20. 
Samiddha 15, 48; 17, 7. 
Samiddhi 2, 17 et seq. 
Samuddanav& 18, 34. 
SamuddS 18, 28. — 41. 
Sambala 12, 12. 38. 
Sainbhuta 4, 50; 5, 22. 
Sammiti 5, 46. 

Sahadeva 8, 10. 

S&kiya 10, 6. 

Sagara 3, 6. — 19, 8. 
Sagaradeva 3, 6. — 34. 
*Sagala 3, 14. 

Salha 4, 49; 5, 22. 

15 
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Sana 4, 50; 5, 22. 

Sfitfi 18, 16. 

S&dhina 8, 21. 

*Sabhiya 19, J 5. 

*Sala 11, 29. 31. 

Saliya 19, 18. 19. 
Siggava 4, 46; 5, 57 et 
seq.; 80 et seq. 
*Sitthi 3, 23. 

Siddhattha 3,47.— 19,8. 
Siddhattha 5, 54. 
Sirinaga 22, 34 et seq. — 
46 et seq. 

Silakuta 17, 14. 

Siva (comp. Siva) 10, 4. 

— 11, 7; 17, 76; 18, 
45. 

Sivi 3, 42. 

Siva (comp. Siva) 20, 26. 

— 21, 44. 

Sival& II, 7; *17, 76. — 
18, 27. — 30. — 34. 

Sivali 9, 3. — 19, 8_ 

21,40,41. 

Siha 9, 1 # et seq. 
Sfhaputta 9, 6. 6. 
Sihapura 9, 4. 5. 43. 


Index of proper names. 

Sihab&hu 9, 3. 21. 
Sthalft 9, 1. 

Sihavahana 3, 42. 
Sihassara 3, 42. 
Sihahanu 3, 44. 45. 51. 
Sukkodana 8, 46. 

Sujata 3, 41. 
*Sntafigana 1, 51. 
SuttavMft 5, 48. 
Sudatta 2, 1. 

Swdassana 3, 7. 
*Sudinna 3, 33. 
Suddhodana 8, 45 et seq. 
Sudhammu 17, ID etseq. 
Suppatittbita 19, 9. 
Suppiira 9, 15 et seq. 
Subha 21, 47. 

Subhakilta 15,60; 17,14. 
*Subhafigana 1, 51. 
Sumana 4, 51; 6, 22, '24. 
— 12, 13. 26. 39; 15, 

5 et seq. 28. 98. — 
15,48.58; 17, 25. — 
19, 8. 

Sumanakuta 15, 48; 17, 
14. 

Sumanadcvi 19, 9. 


Sumanu 18, 17. 

Sum a 18, 24. 
Sumitta(comp.Dummittii) 
9, 6. 48. — 7, 82. 
Sumrna 19, 21. 
Suriyagutta 19, 7. — 8, 
Suvayyabbfimi 8, 12. 
Susimfi 9, 8. 

, Susunftga 5, 25* 98 etseq. 
Suratissa 18, 46 et seq, 
Sena 18, 47. 48. 

Soya, comp* Sona, Papa- 
soya* 

Souii 18, 10. — 88. 
Sona 8, 12. 

' Sonaka 4, 89 et seq.; 5, 
78 et mi, 

Sobhayu 18, 1$. 

Sobhitfi 18, 9, 
Somanadeva 18, 29. 

Somil 18, 14. 

Hatthipura 8, 18, 

Hirnavli, 0, 8; 8, 10. 
Hemavatika 5, 54. 

Hemfi 15, 78; 18, 11. 

18, 24. 


TABLE OF THE CEYLONESE KINGS 
ACCORDING TO THE DIPAVAMSA. 


Vijaya (reigned 38 years) . 

Interregnum (1 year) . ■* 
Panduv&sa (30 y.) .... 
Abhaya (20 y.) . . , t * 

Interregnum (17 y.) . ] 
Panduk&bhaya (70 y.) 

Mutasiva (60 y.) . 

Devanampiya Tissa (40 v.) 

Uttiya (10 y.) 

Siva (10 y.) . . 

1 Sftratissa (10 y.) . 

Sena and Gutta (12 y, i) , 

Asela (10 y.) . , t / * 

El&ra (44 y.) . . 

Abhaya Dufthag&mani (24 y,) 
Saddh&tissa (18 y.) , 

Thftlathana (1 month and 10' days) 


9 , 28 — 44 , 

11 , 9 * 

10 , 1 — 6 , 

10 , 7 . 

11 , 1 — 2 * 

11, 1 —4, 

11, 5, 18. 

11, 4 — 17, 92* 

17, 93 — 109, 

18, 45. 

18, 46, 

18, 47. 

18, 48. 

18, 49—62. 

18, 58 — *9, 10, 28, 
20 , 1 — 7 , 

20, a. 


1) 22 y<.ara according to the Mah&vamsa, 
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Lajjitissa (9 y, 6 m. 1 ) . . . 

Kliallatanaga (6 y.) . . ... . 

Maharattaka (one day) . . . 

Abhaya Vattagamani (5 months) 
Pulahattha (Alavatta) (3 y.) .. 
B&hiya (Sabhiya) (2 y.) , . . 

Panayamjira (7 y.) . . . . . 

Palayam&ra (7 months) . . . 

Dathika (2 y.) ...... 

Ab hay a V atta gam an i (12 y.) . . 

Mah&culi Mahatissa (14 y.) . . 

Coranaga (12 y.) . . . . . 

Tissa (3 y.) . . . . . 

Siva (1 y. 2 m.). 

Vatukn (1 y. 2 in.). . . . . 

Tissa (1 y. 1 m.) . . . .. . 

Niliya (3 m. 2 ). 

Anuht (4 m.). .. 

Kutikarmatissa (22 y.) .... 

Abhaya (28 y.). 

Mahfuhithika Naga (12 y.) . . 

Abhaya Amandagamani (9 y. 8 m.) 

Kanirajanu (3 y.). 

Ctillibhaya (1 y.) . . . . 

Sivali Kevati (4 months) . . . 

Ilanaga (6 y.). 

Siva Candamukha (8 y. 7 m.) . 
Tissa Yasalala (8 y. 7 m. 3 ) . . 

Subha (6 y.). 

Vasabha (44 y.). 

Vafikanfisikatissa (3 y.) * . . 

Gajiibfihukagamani (22 y.) . . 
Mahallantiga (6 y.) . . ^ . . 

©hatutissa (24 y.) . . . . . 

ICanittha-Tissa (18 y.) . . . . 

Khujjanaga (2 y.). 

Kunjamlga (1 y.) ..... 

Sirimiga (19 y.).* 

Abhaya 4 ) (22 y.). 

Tissa 4 ) (22 y.). 

SirMga (2 y.). 

Yijaya (1 y.) . ‘. 

Saxpghatissa (Asaipgatissa) (4 y.) 

Saipghabodhi (2 y.). 

Abhaya Meghavanya (13 y.) . . 

Je^hatissa (10 y.) . . . 

Mahfisena (27 y.). 


19, 11—13; 20, 9 — 11. 

20 , 12 . 

20, 13. 

20, 14. 


19, 15; 20. 15—17. 


19, 14. 16—20; 20, 18—21 

19, 21—22; 20, 22—23. 

20, 24. 

20, 25. 

20, 26. 

20, 27. 

20, 28. 

20, 29. 

20, 30. 

20, 31—35. 

21, 1—30, 

21, 31—33. 

21, 34—37. 

21, 38. 

21, 39—40. 

21, 40—41. 

21, 41—43. 

21, 44—45. 

21, 46. 

21, 47—48. 

22 , 1 — 11 .* 

22, 12. 27. 

22, 13—14. 28. 

22, 15—17. 29. 

22, 18—22. 30. 

22, 23—25. 31. 

| 22, 26. 32. 33. 

22, 34—36. 

22, 37—38. 

22, 39—45. 

22, 46—47. 

22, 51. 

22, 48—50. 52. 

22, 53. 54. 

22, 55—60. 

22, 61—65. 

22, 66—76. 


1) According to the Mahavamsa: 9 yeg.r$ and 8 monihs. 

2) (> months according to the Mahfivamsa. 

3) According to the Mahavamsa: 7 years and 8 months. 

4) In the Mah&vamsa, Tissa and Abhaya are transposed, and to Abhaya on'y eight 
years are given. 


Berlin, printed by A. W. Schadjb. 








































